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BESSENYEI
EURÓPA ÉS HUNNIA KÖZT*

,,A tudomány, Jupiter és a természet 
lelkemben egyek."

(Tariménes utazása.)

Nincs magyar író, akinek Európa-élménye megközelíthetné 
azt, amit a Berczelből hirtelen Becsbe kerüli Bessenyei György 
érzett. Odahaza ólomlábakon járt az idő, itt úgy rohant, hogy a 
fiatal gárdistának két kemény markával kellett visszatartania. Nem 
tudja, hova kapjon, akárcsak Filozófusa (111. 5.) Bécs csakúgy 
ontotta a kultúrát, s nem is annyira a magáét, mint a tudatosan 
tisztelt egész Európáét. Európáét, „aki” sohasem volt még s na
gyon sokáig nem is. lesz ennyire világosan körvonalazott egyéni
ség. Hiszen a XVIII. század derekán az egyetemes ember né
hány évtizedre a nemzetben jellegzetesülő ember fölé kerekedik. 
Ha hitében nem is, de kételyeiben és vágyaiban egységes. Egy
nyelvű, mint a középkor, de ezt az egy nyelvet — most már nem 

» a latin, hanem a francia — a tudomány respublikáján kívül is 
beszélik, s nemcsak férfiak, de nők is. A tudomány sem olyan 
mogorván elzárkózott, mint eddig volt. Voltaire egyik mecénása 
nő létére Newtont fordít és laboratóriumban kísérletez; a szá
zad legjobb folyóiratai a nők számára készülnek és Bessenyei 
Filozófusa határozottan kimondja : a nőt és a férfit ugyanazok a 
nemességek és ugyanazok a gyöngeségek jellemzik A francia 
nyelv maga sohasem volt s nem is lesz olyan vendégszerető, 
mint ebben a században, amely annyit vár tőle. Eckhardt Sándor1 
megállapította, hogy Bessenyei jóformán mindent franciául olva
sott, még az angolokat is, akik az enciklopedistáknak ötleteket 
szolgáltattak, hogy azok szépirodalmibb formába öntve* az egész 
világon elterjesszék ezeket az ötleteket. Francia fordítás alapján 
dolgozta át magáévá Popé Essay on Man-jét Az embernek pró- 
bájá-ban, 2 Hallifax-et az Anyai intésben, Clarke-o’, Locke-ot és 
Hobbes-ot bölcselő munkáiban. 1 Bár németül legalább olyan jól 
kell tudnia, mint franciául, a német irodalom hatása szerényen 
meghúzódik a nagy európai irodalom : a francia árnyékában : 
Bessenyei talán Gottschedet követi Alisában4 és tragikai elve
iben, de Gottsched maga is a francia ügy szószólója; említi 
Leibnitzet, Wolffot, Puffendorffot, Wielandot, Cronegket, Hübnert, 
— egyiket-másikat talán szintén franciául olvasván ... A német
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szépírok közül mintha csak Gellert fogta volna meg elevenebben 
különben nem írna le ezt a furcsa ötletét: „Mi kár lenne benned 
ha a nemet Gellertet is a debreceni kecskeméti, kassai polgár
nak olvashatnak magyarba ? Ezzel szemben francia könyvek 
honosodnak meg az asztalan. s irányítják lépten-nyomon elméjét 
?V°k Franciak « történelmi (Miliőt, Henry) és
földrajzi (Vaissette) tanácsadói, franciák vezetik a kezét az élet 
hez,s a világhoz való viszonya küzdelmes kialakításában (Robi- 
ne Malebranche Rousseau Montesquieu, Voltaire, Formey 
Rolhn, He vetius), francia színdarabokat lát a bécsi színpadokon « 
francia ízlést es modort az udvarban s a iA iá p . Y’ 7 Sonnenfels professzor példája pedig arra hívja fel figyefmé^honv 
Becsben a nemet irodalom „kisebbségi irodalomnak" érezhette 
magat, mint nálunk a magyar. awiicuc

Viszont ne feledjük, hogy ebben a franciasáahan j 
benne volt, amit a tudatosan újuló Európa lénveat i n?in^z 
Nem az a fontos tehát, hogy Bessenyei franciás" arlolt' 
hogy a franciás ^anéron" túl látta a forradalmak felégető em
beriség minden kérdőjelet, es tudta hogy a kérdőjelek erdejében 
kell megtalálnia a magyar szellem útját. Ezt a kettős kötelezed 
seget, amely a kettős lehetőség megértésére tudatosult benne 
szinte az első pillanatoktól fogva erezte. ’

Első benyomása az a szédítő űr, amelv i
franciás kultúrközpont között tátong. S ezt az űrt a agnapja es a 
szélesebbnek érzi, mintamilyen valójában Túlérték ohvev,eny.m®S 
tekinteteket és vállvonogatásokat, túlbecsüli a nltl- 
veltség üvegházi tavaszát; nem látja helyesen”a magvaHah. í-' 
gyományainak értékét, csak a feladatot látja: áthidalni r a' 
ásító szakadékot, „Plató és Markalf közt". 8 Nekivetni ma^t IrV 
idegen nyelvnek, amelyen nemsokára már nyomtatásra menő " 
veket ír: hegedülni, társalogni s főkép olvasni, olvasni végkim11' 
rülésig I Különös és jellemző, hogy a bécsi gárdisták irodalmi 
kört alapítanak, s tudjuk, ezekben a szobákban Kisfaludy Sándor 
idején is a könyv a főhatalom. „Olvasás és gondolkodó magá
nosság nélkül az elme meg nem áradhat" — olvassuk Tariménes- 
ben. A megáradt elme hamar kitűzi a célt: megtanulni idegen 
nyelveken — eleven kultúrnyelveken — egyfelől azért, hogy a 
mienk is lehessen a minden széplélekkel közös kincs, másfelől 
hogy felelni próbáljunk a lét kérdéseire, amelyek ebben’ a korban 
mindenkit izgattak.

Az angol-francia felvilágosodás elvi irodalma lassan alakult 
s mindig bonyolult maradt. Az enciklopedisták világosságra tör- ' 
nek, de .csakhamar kiderül, hogy a sokfelei jövő fénykévék ra
gyogásában a tárgyak körvonalai elmosódnak. Nincs egyetlen 
rendszere a felvilágosodásnak, s ha a fiatal magyar testőr a hat
vanas évek végén egyszerre át akarja ölelni eredményeit, szizi- 
fuszi munkára vállalkozik, és csaknem félszázaddal később, a bi
hari havas oldalában kell újra meg újra leszögeznie ; minden bi
zonytalan, minden homályba süllyed. Nagy kétség igazolja azt a 
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mély mondását, hogy „a szüntelen való okosság szüntelen szo
morúság". 9 Egészen voltaire-i az a dialógus, amit Tariménes az 
ágrólszakadt filozófussal, Pirhomegásszal 10 folytat.

Tariménes : Uram, mit hiszel T
Pirhomégász: Hiszem azt, hogy van e világnak oka ; hiszem lelkem is- 

méreteinek sugárzásait ; s vége.
Tariménes: Mivel áldozol Jupiternek?
Pirhomégász : Jóságos cselekedetekkel ; s hallgatok.

A XIX. század költői voltaireiánusai, különösen a francia 
parnasszisták, elvállalhatnák magukénak ezt az álláspontot: a 
szánakozásból 11 fakadó jócselekedeteket, az értelem szinte re
ménytelen, de elkerülhetetlen sugárzását és a büszke hallgatást. 
De persze Bessenyei nem ennyire pesszimista. Amikor Tarimé- 
nest apja a kételkedés értékére oktatja, az nem voltaire-i tanítás, 
hanem Descartes-nak és utódainak filozófiai műhelyelve.12 Egyéb
iránt a tudóst nem nézi le Bessenyei, a „dilettáns",13 hiszen a 
Tudós Társaság című, fölöttébb értékes dialógusban a különböző 
szaktudományok együttműködésére, munkaközösségére mutat na
gyon korai példát. De tudósaitól elvárja, hogy szerények legye
nek s ne tartsák véleményüket sokkal többre, mint a „pucufalvi 
becsületes tanács" a magáét. Ha az ember nem bízza el magát 
s mindenben kételkedik, hamarább talál hitének néhány biztos 
támaszpontot. A bécsi író és a bihari remete a felvilágosodás 
végletei közt hányódik, de mindvégig hisz Istenben és a lélek 
halhatatlanságában. Hisz a jóság hatalmában is s a civilizációban 
is, bár e tekintetben aztán igazán nem törekszik következetes
ségre, s nem ad pardont mindennek, ami „haladott" korunkat 
jellemzi. Annál kevésbbé, mert Rousseau-val ő is hangoztatja, 
hogy „a természet mindent lábra állított, az ember mindent fel
forgatott" és hogy „a természet veszedelme az értelemtől jön." 14

S persze ő is kedvét leli abban, hogy Voltaire /ngénu-jének 
s annyi más „conte philosophique“-nak mintájára vademberrel 
bíráltassa meg a civilizáció gyöngyét: Totoposz (a Mária Terézia- 
korabeli Bécs) tündöklő városát. De épen ez a gúnyoros kísérlet 
mutatja meg nekünk Bessenyei valódi álláspontját. Kirakades, a 
„nevezetes vad ember" 15 meglátja ugyan az emberi polgárosulás 
kiáltó következetlenségeit, de Arténis (Mária Terézia) egyéni bája 
és Trézéni (Kaunitz-szerű állambölcs) jóságtól átsugárzott értelme 
végül mégis csak meghódítja, úgy, hogy ő is részt kér a királynő 
megvédelmezéséből, amikor országát igazi civilizált barbár (11. 
Frigyes erősen torzított gúnyképe) fenyegeti. Egészen a műveltség 
pártjára áll Bessenyei ott, ahol a „vadember" hazai s művelet- 
lensége az oly nehezen biztosítható haladást veszélyezteti, pl. 
Pontyi esetében A filozófus parlagi rokona, akit Mokány elődjé
nek szokás tekinteni, kedves bácsi, nincs benne egy szemernyi 
rosszindulat, mégis gúny tárgyává kell lennie, mert nem olvas új
ságot, hanem híreit a kocsisától szedi ; 16 sokat s művészet nél
kül főzet; 11 nem ért franciául; csaló prókátorának latinnal tűz
delt levele épugy nevetségessé válik, mint tiszttartójának mező-
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, ■ • Ao áUHenvésztési kifejezései- Mai szemmel bántónak
^Úük8 hogy ezt a magyar tősgyökerességet kifigurázzák és hogy unhetik, hogy ezt a m zsebéből kend.
nek^lő8" De meg kell értenünk, hogy abban a céltudatos harc- 
u a felúiulás magyar íróinak egyszerre annyi fronton

kíméljék a maradi falui sem amely 
magyar volt ugyan, de önelegultsegenek katyujaba rekedt.

" Tanulság" volt a jelszava ennek a harcnak, mint lesz 
Széchenyi harcának is. Még egyházellenes támadásai közben is 
tóvételt tesz a „tanult vallássa . Amennyire követi az éneik o- 

a tételes vallások lenczeseben, epoiy szívesen kue- Pe^ís a tanult vallás (a veleszületett vallásnak emberi vi
szonyokhoz "mért kifejlesztése) az országnak eltörölhetetlen szent- 

- íwtpneknek dicsősége, az igaz embernek edes remeny- Se éTa gonosznak ínsége!" - Bessenyei életének második, 
án«zab felében, mint valami rögeszme fejlődik es dagad Voltaire 
Xházellenes iránya, s áttérése óta ; mindig vissza-visszater a 
íóldi egyházak türelmetlenségenek, onzesenek es önhittségének 
korbácsolására. A Tariménes utópiájában maga az ál amfő, Ar- 
t lesz a főpap ; reformorszaggyüléséin nagyon sokszor esik 

„ralkodó egyház megzabolázásáról, a papi nőtlenség meg- 
SZ° tűséről az egyházi vagyonról, a szerzetesrendekről, de már 

a fiatalkori tragédiákban is hazug és csalárd papokról be- elobb, a hatalmon {enyegetett Buda kételkedik jupilerben
• ' Parides, Rézus és Ediza verses leveleiből

^nrmTkoWorba-kényszerülés borzalmait festi a költő, ami- 
Harpe-is oly sokszor ihletlék az egyház el- 

lyene v;szont az orákulumok emlegetése Bayle és Fontenelle 
ensegeit • t- az eSzünkbe. Ez Bessenyei munkáinak leg- 
lestam visszatérő motívuma, s kétségkívül soha be nem gyó- gyakrabban visszatérmagyarázza De .p oly 
gyűlő, nagy • gessenyei mélységes hitét a bécsi környe- 
zeTTa francia enciklopedizmus alapjában sohasem rendíthette

szélnek, az 
és az istenekben ;

Ugyanilyen magyar józanság teszi ingadozóvá minden más 
túlzással szemben. Ingadozóvá, nem érzéket enné, mert Bessenyei 
a felvilágosodás mozgalmának minden hullámát készen fogadja 
s gyönyörűséggel veti bele magát. Így válik a testőrkatona lelkes 
pacifistává21 aki csak a védelmi háború jogosultságát ismeri el21a 
sötét' színekkel festi Nagy Sándort épúgy, mint Nagy Frigyest, 
a Tariménes fölöttébb elrajzolt Buzorkamjat, Kabelais ostoba és 
harcias Picrochole jának kései utódát. " A terézíánus Bécsből 
nézve a dolgokat, még Rákóczival szemben is mintha Károlyinak 
és Pálffynak, a két békeszerzőnek nyújtaná a pálmát. 23 Ifjúkori 
tragédiájában, a Voltaire-t utánzó Budában nem Attiláé a szép 
szerep, hanem a szelíd és emberséges Budáé, aki ugyan, amikor 
veszély fenyegeti, tud magyarosan tűzbe jönni s párviadalra ké
szülni de mi ez Attila vadállati dühösködéséhez, forrongó ösztö
neihez képest, amelyek gyanakvóvá, befolyásolhatóvá, hirtelen 
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kegyetlenkedővé torzítják ? I A bevezetésben, amely Orczy gene
rálishoz, vitéz katonához szól, mégis megenged annyit, hogy 
„utáljuk, s csodáljuk Attilát a világnak több vitézeivel." ... Még 
feltűnőbb, hogy a Hunyadi-eposz, melynek Mátyás a hőse, a 
Henriászon felbátorodva ismét változtat a történelmi és mondái 
látószögön s bár Mátyást bölcs és nagy uralkodónak ismeri el, 
Szilágyi Mihálynak s a békét kérő Podjebrádnak ad igazat vele 
szemben. 21 Voltaire IV. Henrikje lenne itt mintája, de a rövid lé- 
lekzetű, krónikás költeményben Mátyás filozófus-vonásai nem fej
lődhetnek ki eléggé. Különben is feszélyezhette Bessenyeit, hogy 
Mátyás Róma érdekeit képviseli az „eretnekekkel" szemben, nem 
úgy, mint IV. Henrik. 20 Tariménes egyik főalakja Szipiopoli, a 
békeszerető fővezér, aki a teljes diadal után csak a zsarnokot 
takarítja el az útból, különben a legyőzött nemzetnek teljes igaz
ságot szolgáltat, az ellenséges fővárosban élő filozófustól kér ta
nácsokat, elutasítja a neki felajánlott koronát s a vert had vezé
rét választatja meg királynak ...

Jellegzetes szociális álláspontja is. Ágis és hívei, valamint 
Demokares 26 már Tiborc érvényesülését készítik elő s a pálya 
másik végén Tariménes sokszor emel szót a társadalmi egyen
lőtlenség ellen. De minden felvilágosultsága dacára sem mehet 
túl kora eszmekörén ; védenie kell a nemességet és a törvény
javaslat formájába öntött reform természetesen nem liberális. Egy
felől kitűnő humorral teszi nevetségessé kora „arisztid“-típusát, 
akinek hosszú neve teljes sort tölt meg Tariménesben, 27 másfe
lől azonban nem győzi hangoztatni, hogy Alus, Attila gonosz ta
nácsadója „egy fel-ment paraszt vér" s a Lais Kukulinija sem 
kap mást, mint lenéző gúnyt. Egyébként mindenki tudja, meny
nyire érdekelte őt a politika elmélete és gyakorlata. Nem vélet
len, hogy első tragédiája államtragédia és utolsó szépirodalmi 
műve is államregény. Ha nagyon röviden akarjuk összefoglalni 
politikai felfogását, akkor azt mondhatjuk, hogy átvette Montes- 
quieu-től 28 a törvény és az államforma viszonylagosságának gon
dolatát (a törvénynek „csak a dereka" jó, azaz a törvény nem 
abszolút jó; az éghajlat szerepe is fontos, Arténis országának 
nagy előnye, hogy a mérsékelt égöv alatt fekszik), Rousseau-tól 
és mintáitól a társadalmi szerződés eszméjét (A törvénynek útja),™ 
a felvilágosodás íróitól pedig az abszolutizmus vagy legalább 
a királyság pártolását. Természetesen „minden relatív" s a felvi
lágosult abszolutizmus értéke az uralkodó személyétől függ. Ar
ténis eszményi uralkodó s — ez részint szubjektív vonás, részint 
voltaire-i frivolság, — azért is uralkodik oly dicsőségesen, mert 
alattvalói szerelmesek rubensi szépségébe. 20 Messzire lehetne kö
vetni a filozófust mindig érdekes útvesztőiben, s különösen a bün
tetés egészen modern felfogásában, amely Hugót és Eötvöst ké
szíti elő. De míg egyrészről pontos cikkelyekbe fogalmaztatja ész
szerű törvényeit Esterházy József és Grassalkovich Antal egybe
forrasztott alakjával, 31 másrészről mindig visszatér a felvilágoso
dás jelszavaihoz: „Hagyjuk egymást élni 1“ és „A világ így me
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gyen 1“ Az életet oly nagyon komolyan vevő 32 bihari remete 
kalamárisának szélén mint incselkedő kobold táncol a Candide 
torz tanulsága : „Inkább ültess káposztát! Ne elmélkedjél 1 Culti- 
vez votre jardin 1“Bessenyei elmerül a világban, amely megrohanja vakmerő 
kérdéseinek árjával. Mint gondolkozó is egyike a legvonzóbbak
nak s a legkitartóbbaknak ; eredeti is, amennyire az lehet valaki 
a tetszetős szintéziseknek ebben a korában, amikor annyi idegen 
gondolat szállong a levegőben. Hogy maradhatott író? hogy 
gyűrhette formába óriási anyagát ? hogy adhatja át nekünk azt, 
amit maga is görnyedezve hordott ?

A választ ereje és érzékenysége adja meg. Formálóösztöne 
aránylag kevés, de a kor nem is biztatta ennek a kifejlesztésére. 
Az angol-francia felvilágosodás legfőbb műfajai: élményszerű, te
hát folyékony típusú regény és eszméket furcsa, átlátszó csoma
golásban áruló „filozófiai mese". Vagy a másik véglet : kiszáradt 
műfajvázak, amelyekre az élet húsa helyett a múzeumi őr ma
gyarázata rakódik : tanítócélú eposzok és tragédiák. Még legin
kább a vígjáték tartott formát anélkül, hogy az átmeneti társada
lom rajza unalmassá vált volna.

Bessenyei olvasása közben az a benyomás hullámzik ben
nünk nagyon gyors ritmussal, hogy a mondat egyrészét a daliás, 
finom testőr írta, a másikat a falujába visszasüppedt bihari re
mete. Alapjában nagyon könnyen folyó s természetesen ható stí
lusának hatását lépten-nyomon megtöri egy-egy nyersnek vagy 
parlaginak érzett szó vagy túlzott dinamikájú kifejezés. Lascy 
annyi földet sem bírt hódítani, ..hol egy elkotlott túzok tojását 
kikölthesse". Angyélika és mívelt barátai csilingelve nevetik Pontyi 
számadóját falusi szavaiérta mai olvasót meg-megüti a palléro
zott franciás íróban az erő követelőző hangja. Ez sokszor jól 
esik, mert a kifejezés eredetibbé, emlékezetesebbé válik tőle, — 
máskor széttépi a hangulat fínomszálú fátylát. Gyakran nem is 
lehet megmondani, örüljünk-e neki, vagv ne, annyira egvéni a 
visszahatásunk erre az önmagáért való dinamizmusra. Senki sem 
tud irodalmunkban annyi naturalizmussal festeni lehangoló pusz
tulást, rezegve pengetni a „Cháteau du Souverir dallamát — 
Kantákuci, a parlagi filozófus lakásának, önmagának, öreg kutyá
jának elhanyagoltsága a szívet és a gyomrot egyszerre indítja 
meg- Attila halálát Mikold Zolára emlékeztető patológiai részle
tességgel mondja el s igazat kell adnunk neki, amikor azt mondja 
férjéről, hogy „undokul haldoklóit" .'!i De még az eszményképénél 
látogató szerelmes izgatottságát is fiziológiai hatásaival jellemzi : 

Belépnek a kapun : első szívdobbanás — melynek széjjelrugása 
Tariménesnek vérét feje tetejin és talpán erőltette kiszökésre". 
A dinamika fortissimói aztán túl is harsogjak a megfigyelhetöt 
s naturalizmus helyett felfokozott expressziomzmusig tornásszák 
fel magukat, amely önmagában, az erő többi kitörései nélkül 
tréfás marinizmusként hatna. „Várában nagy villámlás, csattanás 
esik, melyek közül a hallásnak mennyköve szívét megüti; hiába 
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szállott alá elméjéről a gondolat zápora, hogy tüzét oltsa, mert 
csakúgy hányatott, mint a már megégett csepügombolyagnak tüzes 
perjéje a kigyulladt ház tetején forgó szelek közt". Ugyanilyen 
naturalistán précieux a földön kígyókként tekergő vérpatakok, 34 
vagy az eposzba tiszteletlenül belecserdülő „ptüszentés" hangja.36

De a szöges, csiszolatlan, nyers megfigyelésben sokszor mű
vészi értékű drágakő lappang. Sokért nem adnók az ilyen jelző
ket, ill, hasonlatokat: „sovány szél", „úgy fénylik, mint őszi fé
reg” ; a mi magyar nyelvünknél a többiek „görcsösebbek*', „a 
királyok ollyak, mint felvont vitorlák", a katonák „szűkbőrű né
mák" ; — vagy az ilyen, Tormay Cécile dinamikus expresszioniz- 
musával rokon kép: a hegyeken termett fák „árnyéka mérfölde
kig dűlt ki a felkelő napnak sugárai alatt" és a zuzmarás erdő 
mintha megindulna. 315 Festői szeme van a fényjátékok megörökí
tésére, akár Arténis függőin törik meg, akár — egy keszeg olda
lán. S egy-egy kiterjedtebb hasonlata egész tanulmányt érde
melne.

„A vas-macskák, mellyek feneken hallgattak. 
S a köves homokba mélyen kapaszkodtak, 
Mozdulnak álmokbúl a sok rángatással. 
Elhagyják vackokat, s jönnek csikorgással. 
Kövecses markokat nyújtják a tengerbül, 
Érkezéseikre az edény megrendül ...“ 37

Az erő itt magához illő vasanyagot talált s herkulesi mutat
ványt végez vele. 38 De ugyanilyen hatalmas a munkája akkor, 
amikor arcképet rajzol. Igaz, hogy a jellemképet a francia iroda
lom példája ajánlotta figyelmébe, de a külső leírásban felülmúlta 
legjobb mintáit is. Kirakades, a vadember szörnyű megjelenése 
nyers erejű, ritka jelzőkkel és képekkel kap feledhetetlen hang
súlyt. Viszont Trézéni lelket boncoló szemeit is mintha ránk szö
gezné. „Szemeit beszéd közben gyakorta béhunyta, de ha éles 
nézését valakire függesztette, általható tüzét elviselni nem lehe
tett. Ügy tetszett, mintha dorgálnának szemei és a szívnek elrej
tett titkait szednék ki világosságra." Magyar önérzet nyilvánul 
meg abban is, hogy az udvari ember akkor írja meg ezt a regé
nyét, amikor már csak holtak csodálatosan szép emlékének ud
varolhat, a jutalom reménye nélkül...

A Bihari remete tanúsága szerint „az emberben minden erőt 
vágyódás és indulat csinál... Az indulat tüzet gyújt véredben és 
erőt mutatsz." Az érzés Bessenyei szerint egészen testi eredetű, 
az érzékenység csupa ösztön- Robinet után tanítja a fájdalom és 
gyönyör egyensúlyát és szerepet juttat azoknak az ellentéteknek, 
amelyeket magában mint dinamikus egyéniség, jól érez. A lélek 
mindig „repdes", mint ahogy a vér mindig folyik — mondja. 
Egész munkásságának legfőbb belső problémája : bámulni a vér 
hevében és hasznos nyughatatlanságban a természet rendelését, 
viszont mégis minden pillanatban megkísérelni a csaknem lehe
tetlent : irányítani és csiszolni az erőt az értelemmel, hogy kultú
rát teremtsen. Ez a dilemma segít megtartani Bessenyeit költő
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nek. Az, hogy a természet a Tiszának reggeli gyönyörűségét™ 
vagy a bihari havasalja tündéri hajnalát, a lápokat és pusztá
kat 10 épúgy, mint az emberi ösztön egészséges tevékenykedését— 
áhítattal szemléli, mint az preromantikus ábrándozóhoz illik. 
„Szilágyi ezeket csendesen szemlelte s a hű természetet örömmel 
kereste'.41 Bessenyei vígjátékainak s itt-ott a Tariménesnek is 
legtermészetesebb lapjai, ahol szinte már Csokonait megközelítve 
festi az élet, az ifjú szerelem „édességét" 42 s Angyélika napsu
garas kedvessége, Titus és Berenisz 1' gyönyörű szerelme meg
aranyozza a kultúrproblémáktól néha nagyon elszürkült lapokat. 
Van egy Bessenyei, aki mélységesen élvezi a tiszta élet szépsé
geit, — az, aki oly lelkendezve írja le kétszer is az Eszterházán 
és Schönbrunnban látott tűzijátékot, aki naív bánattal siratja meg 
a korán elhalt táncosnőt. ' “ mint majd Musset az ő Malibranját 
s kétszer is lelkes szavakból sző koszorút a magyar anyának s 
szemérmes leányának. 44

Hivatástudatán (hogy műfajmintákat kell teremtenie) kívül 
ez magyarázza azt a nagy mozgalmasságot, amellyel a színi ha
tást keresi: színpadi tehetség nélkül drámaivá akarja tenni da
rabjait, mint a néma, aki kézzel-lábbal próbál kizárni minden fél
reértést. Bessenyei nagyon szereti a diderot-i dialógust bölcselő 
munkáiban is. ’ ’ Iragédiáiban jellemző a cselszövény kezdetle
ges formája : az hogy egyes szereplők félrehuzódnak és kihallgat
ják a beszélőt. 4' Műveiben feltűnően sok a szellemjelenés — a 
Sémiramis, s rajta keresztül Shakespeare hatása alatt. 47 A iz
gatott hős beszédét kipontozza, hogy a színésznek ezzel is szá
jába rágja : megtörtén, szaggatottan kell beszélnie. Csakhogy az 
így széttört mondatokból semmi sem hiányzik ... 18 Talán német 
mintái hatása alatt ad oly részletes, néha még a ruházatra 1 lenge 
éjjeli ruha) is kiterjedő utasításokat ■ „E kor egy halálos sóhajtást 
teszen ; széllyelveti tagjait, s megfosztatik érzékenységétől. „Egy 
szivének méllyéből fel-szítt sóhajtását keservesen fújja-ki ajkain." 
.Szokott dühösségének komor abrazatjara ülepedett tüzes roz- 
dáját, szivének érzékenysége el-íutja s édesen szól ... 49 Hans- 
wurst és a bécsi bábjáték halasa latszik a serrőző ostoba fiának, 
Kukulininek ezen a leírásán : „Idétlen magaviselettel, mint deák 
gyermek ; kurta mentéjének szűk ranca hatul felkuczorodva áll; 
rövid ujjaiból a mezítelen kezeszára télig kilátszik. Nadrága rend
kívül szűk. Csizmája szára telül bov pocsölgős, de nyomban 
igen szűk, mind a két sarkával félre.itulva. Haja az uj mód sze
rént válla közepéig szabadon eresztve, melynek -végén korbács
haj helyett egy ujjnyi rémítő görcs látszik s azon alól egy haj- 
farkocska. Elől üstöké az orráig van létesülve ngályosan, mely 
alól kinéz. Nyakravalójának vastagsága a iüle gombályán fekszik 
s alsó ajakát elől befogja. Rettenetes kardja utána húzódik a 
földön dörögve, melvnek szíjjá a farán és nadrághasítékán lát
szik kereszti'Ikötve. Állása megmerevedés, meghajlása sebes le
bukás és felpattanás." Mint a fabábé,, amely merevségében is a 
legmozgékonyabb színész.



Hankiss : Bessenyei Európa és Hunnia közt 9

Csokonai két szeleburdija került ki ebből az iskolából. De 
Bessenyei komikus ere, amelyet legszebben Pontyi képvisel, s 
amely humoros-szatirikus világszemléletre képesíti, 50 ritkán válik 
olyan uralkodóvá, mint Voltaire-nál vagy a kor bécsi paródia
költőinél. A rágalom, 01 a felkapaszkodott gazdag vagy az élet 
gyakorlatától elrugaszkodott idealista őt is megihletik, mint Mo- 
liére-t s azóta annyi költőt, de sokszor nem tudjuk, nevetni kell-e 
vagy tapsolni annak, amit szájukba ad. Bessenyei túlságosan 
látja a körhinta rozsdás-olajos gépezetét ahhoz, hogy sokáig s 
önfeledten lovagoljon fa-pegazusain. Hamar leszáll, kiesik a rit
musból, a mámorból s felsóhajt: „A világ így megyen 1“

„Halgassuk Istenünk, s érezzük szivünket" — mondja az 
Esíveli gondolat során. Lamartine-nak is lesznek ilyen, szürkü
leti ábrándozásban fogant bölcselő költeményei.

„Én is a természet karjaira dűlvén,
Nagyon csendesedtem álmaimat szülvén, 
Elragadtatását sejtettem Lelkemnek, 
Lármájában esvén érzékenységemnek."

Megvilágítja ezt a pálos atyákhoz intézett vers kísérő levele: 
„Az ifjúság véghetetlenül érez, fájdalmakkal gondol és szüntelen 
tévelyeg". Véghetetlenül érez és fájdalmakkal gondol, azaz : a 
gondolkozó is az érzékeny ihlet állapotában él, aminek döntő 
jelentősége van a mindig elmélkedő Bessenyei költővé alakulá
sában. „Elragadtatásait" is az értelem irányzéka jellemzi s a bi
hari remete sokszor igazán költői fohászkodásaihoz is az szolgál
tatja a remegő izgalmat. Mintha Popé, Voltaire, a szavojai viká
rius áhítata kapna itt még őszintébb, mert sokkal keservesebben 
szerzett egyéni árnyalatot. 52

Az öreg Orczy hiába válaszolja neki „a vallás iránt habozó 
írásaira" :

„Hagyd el ködös füstjét ama nagy Várasnak, 
Melyben becse nincsen a Magyar Okosnak. 
Jöjj le a sík földre, tanulj maiorkodást, 
Henye Tudósokra hagyd az Okoskodást."

Valószínűleg legtöbb magyar olvasója így volt vele S ha 
Bessenyei, a gondolkodó nem is igen hatott a magyar közönség 
szélesebb rétegeire, mégis a kétségeken keresztül lett költő és 
örök ellenvetései sarkallták arra, hogy a magyar nyelvet kimű
velje, az Akadémia gondolatát a közvéleménybe vesse, barátait 
és híveit ránevelje, hogy Európát s az egész embert lássák, de 
Európa közepén Magyarország álljon s az egész ember magyar 
erények 53 segítségével birkózzék meg sorsával. Két kezünkbe 
összefoghatjuk mindazt, amit a hazai állapotokról vígjátékaiból, 
Tariménesből, elvi műveiből kiolvashatunk ; egy markunkba azt, 
amivel magyar színezetet akar adni az egyetemesnek** ahelyett 
hogy a magyart is egyetemessé színezné. De ez szerepével függ 
össze. Sokan dicsérték a fennálló rendet, ő Prometheusnak szü
letett, elégedetlenséggel kellett szolgálnia az elégedettséget. Azért 
ő is egész önérzettel volt magyar. Ha nem volt nálunk olyan 



10 Hankiss : Bessenyei Európa és Hunnia közt

pesszimisztikus következtetéseknek kedvező kataklizma, mint a 
Voltaire-nak kapóra jött lisszaboni földrengés, a debreceni tűzvész 
is megtette, ámbár végül Debrecent vigasztalni kellett, s Bessenyei 
tudta kötelességét. És egész erejével állt ki a magyar nyelv mel
lett s a parasztasszony mellett is, akitől a magyar nyelv sorsa 
függ.

Madách nagy művében egyetlen sor vonatkozik magyar 
hősre : Hunyadira. Bessenyei is elárulja magát, s époly jellegzete
sen, amikor a nagy hadvezérek dicsérete közben megjegyezteti 
Parménióval: „Hunyadi egyiknél sem volt kisebb."

. Hankiss János

JEGYZET.
*A szerzőnek A magyar irodalom Európában c. készülő 

könyvéből.
1 Bessenyei és a francia gondolat. EPhK. 1919—1920. Ezt 

az alapvető tanulmányt a továbbiakban sokszor igénybe vesszük. — 
Jellegzetesen francia — Fénelontól Prévost abbéig, aztán a német 

Frziehungsroman“-ba torkolva — a nevelő kíséretében utazás alap
fonala (Tariménes) is. A vastag könyv mint fegyver (Tanménes), 
143 1) talán Boileau Lufrinjének könyvcsatájára emlékezés. Feneion, 
Pascal „Boszuvét", „'Cornelius Péter, Deskárt, Risöliö" s sokan má
sok sokszorosan szerepelnek Bessenyei műveiben Az az angolok kö
zül Póp, emberi nemünk érdemes mestere" mellett „Neflton, Lokk, 
Hobé (Hobbes), Jong (Jung: Young), Milton a leggyakrabban emle- 
getettek. — Bessenyei korához képest kevés latin iskolát kapott, 
az ő számára a francia a nemzetközi — irodalmasított — tudomány 
nyelve Még leginkább a görög, latin filozófusokat emlegeti: Senecát, 
Platont — ritkábban Aristote’.est, Zenót, Epiktetost, Lucretiust, Mar- 
^us Atíreliust, stb. De Lucanust fordítja is! Németül ír, s magyar lé
tére németre kell fordítania a német Mária Terézia francia nyelvű 
vallásos munkáját! 2 A „próba" az „essai" alapértelmének felel meg 
inkább íessavcr megkísérelni, megpróbálni). Pope-nál már a mai er- 
tPlmével szerepel. 3 Youngot inkább németül olvashatta. V. ö. ’. L. 
Kind- Young in Germany. NewYork, 1906- 1 Zolnai Béla és Eckhardt 
Sándor az’ sem tartják kizártnak, hogy a kapcsolatot Gottsched es 
Bessenyei között a Bécsben oly gyakori francia vagy olasz operák 
valamelyikében kell keresnünk. 5 Magyarság, uj kiad. 17. 1. l ob- 
bek közt Destouches darabjait, amelyek szerzőnk vigjatekaira voltak 
hatással Bessenyei gondolatrendszerének kitűnő összefoglalása Eckhardt- 
nál fölment bennünket attól, hogy részletesebben foglalkozzunk vele. 
7 I Ernő fontos tanulmányát: Magyar drámák a bécsi Andokon (A Bécsi Coll. Hungar. Füzete, VI. Bpest, 1930). 
« A Gondolat e világról c. eszmefuttatáshoz csato t Jegyzés vege, 
o Tcmménes utazása (A Berzsenyi Dániel reálgimn ifjúságának 
1-iM Rnest1 1930) 84 1 10 Jellemző név. amely egyfeml a pyrrho- Slusra méSl’ Voltaire Mierotné^ra emlékeztet. " A . pitié- 
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nagy jelentősége minden gyönge hitű korszakban, amely azzal áltatja 
magát, hogy jócselekedetekkel pótolja hiányzó vallásosságát, Voltaire- 
től Vigny-ig és Leconte de Lisle-ig kísért és ihlet ez az i lúzió. 
12Másutt épígy vigasztalódik a vitatkozás hasznával {Tariménes), 435. 
L). „Hogy... az emberi értelem, ezen oktenger, hánykódásaitól meg ne 
szűnhessen, isteneink azt cselekedték, hogy e világot megmutatván 
neki, tőle míveinek okait más oldalon örökre elrejtették" s í. t.
13„Végre én hivatallal nem élek ; professzor, pap, mester deák nem 
vagyok ; mint magános lakos, szántóvető gazda, úgy írok ; köteles
ségem kasza, kapa, malachagyás." {Tariménes, 118. 1). Hányadik 
magyar író már, aki büszkén kijelenti: más dolga van, mellékesen ír, 
nem fontos, hogy jól írjon ?! De Berzsenyinél ez csak védekező ál
lás : ő csakugyan elsősorban és „vére ösztönéből" író. Minden más 
eltörpül emellett. Mint gárdatiszt, katonás lehetne, de művei tele van
nak a háború megvetésével. Mint gazda, mint egyházi képviselő, tel
jesíti kötelességét, de egész lelke az írásainál van és marad. Ki kell 
fejeznie a két fő dolgot: önmagát és a köz javát {Tariménes, 27. 1). 
H Bihari remete, is Az „Ingénu" megfelelője. V. ö. a börtön-jelenetet 
(74. skk. 11.). 16 A hírgyüjtésre nézve 1. Hankiss J : Hungarica, 60. 
sk. 1. 17 A Pontyival vitázó fiatalok franciásan főznek, de keveset, s 
természetesen drágán. A helyzet a nemzedékek között ma sem válto
zott. 18 Érdemes idejegyezni őket: „Sokrates, Argélius, Markalf, 
Stilfrid, Káriklia, Nyúl históriája, Álmoskönyv, Trója veszedelme, 
Toldi Miklós". A föntemlitett Jegyzés a múlt egész magyar irodal
mának kritikája. Gyöngyösi, Zrínyi, Koháry kapnak kegyelmet, a 
többit Bessenyei jól választott idézetekkel ki is figurázza. Valóságos 
stílparódiákra is képes, ha meg akarja mutatni: ami van, mind vagy 
bibliás s így nem „világias és poétikus", vagy egészen alacsony 
színvonalú. 19 Tariménes, 174. 1. 20 Azelőtt is sok graváment tapasz
talt és jegyzett fel. Kritikája a protestánsokról végig elenyészően cse
kély, hiszen ezek kisebbségi egyházak s mégis csak közelebb állnak 
a szivéhez. 21 Egyébként óvatosságra kell intenünk azokat, akik a 
Tariménes alakjait kulcsregényszerűcn azonosítani akarják egy-egy 
eleven személlyel Trézéni több, mint Kaunitz és Buzurkám nem 
egészen 11. Frigyes. Néhol a szatíra csáb;a torzít, néha az eszményre 
törekvés, néha az a vágy, hogy „nagyon igazunk legyen". 22 Külön
ben Orczy generális is ilyen húrokat penget, ha az alkalom úgy 
hozza (ott id. kiad. 237. 1.) 23 Magyarság. Bessenyei levelezőtársa, 
Ányos meg felekezeti szempontból rója meg Bocskait, Thökölyt és 
Rákóczit. {Kalapos király). Ányos is Barcsayhoz intézett költői levelé
ben. 24 A Szilágyival szemben való hálátlanság le nem rázható te
herként ül Mátyás lelkén. Az eposzban elmaradhatatlan jós-álom
Szilágyi lelkét adj 1 kalauzául, hogy az apjához s 11. Andráshoz
vezesse. Voltdre-i mindezenfelül a Hír, e sápadt allegóriái alak
ide-odaröpködése s a sok elmélkedés és kitanbás. 25 Bessenyei 
megírta IV. Henrik miniszterének, a szintén bölcs Sullynek
életrajzát! 26 Ágis tragédiája, Hl. 1, ill. II. 4., stb. 27 2Ö0. 1.
28 III. elődeitől, akik közé Pascalon kívül az angol állambölcselőket 
kell számítani.29 Magyar ’rod. Ritkaságok, szerk. Vajthó 1 ászló, 1. sz, 
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Bpest, 1930. Főkép 14. 1. 30 Tariménes, pl. -58. 1. stb. — Érdekes, 
hogy itt voltaképen ugyanaz a destouches marivaux-i probléma él 
tovább, amelyet szerzőnk már egy vígjátéka tárgyává tett : a filozó
fus szerelmének komikuma. Tariménes nevelője, Kukumedóniás sze
relmes a Mária Teréziát jelképező Arténisbe Bessenyei szerelmeiről 
keveset tudunk, de eszményképét Delphine és a királyné között kell 
keresnünk : szépség és bölcseség sarkpontjai között. 31 Burdószki- 
aradószposzi, Tariménes országgyűléseinek diktátora. — Akármilyen 
relativista is a felvilágosodás, mégis minden ösztönével reformokra, 
a világ gyakorlati átformálására tör. — Relativizmusára nézve Ta
riménes, 4.)., ahol a sorshúzás is szóbakerül, mint a vallási kérdések 
eldöntésének módja V. ö. Rabelais és Beaumarchais bíráskodási mód
szereivel. — A pereskedésről 1. Tariménes 118 sk 1 és Pontyit 
— Angol-francia (főkép : diderot-i) gondolat a természet körforgásá
nak hangsúlyozása A holmi „Mozgás" c. fontos fejezetében —’ Ma 
(a német romantika közvetítésével) nagyon sokszor hangoztatott gon
dolat a fiatal és öreg nemzetké, ill. az, hogy a nemzetek is vémg- 
mennek az egyén fejlődési fokain (pl. Tariménes ^04 sk 1) 32 A 
pedagógiai cél csaknem mindig túlteng. — ha mást" nem, ' önmagát 
tanítja. — Még a Hunyadi Lászlóban is elszólja magát - ’ I ászló ki
rály, kit e történet magyaráz/ as Egyik költeményében magát em
brióhoz hasonlítja, aki letreng, hánykolódik- s rugdalózik (A Mária- 
völgyi tisztelendő paulinus atyáknak, 1771) 34 Hunyadi 3 1 
35 U. °. 9. 1. 86 Bihari remete, ill. Hunyadi. Az utóbbiban Ma’homet 
„Dohány füst felleges 1 hronusara fel ül". 37 Ré~us Párideshez 
88 AÖltőietlenül erőteljes kifejezést még az olyan sokszorosan zenei 
versben is találunk, amilyen a „Koporsómnak szélin dűlőn- lankadt lelkem" (Buda tragédiája, IV. 1.) 39 Hunyadi László o^da^ 
Szokatlanul élmenyes, egyszerű ; a leírás nemcsak hiú keret valamely 
eszmefuttatáshoz, hanem a hangulat forrása és célja. Petőfi útján já
runk... 40 Természet világa, 41 A természet önnia-ához hű' — 
Hunyadi, 111. ének. 42 Tariménes és Tomiris szerelmeslevelei A 
philosophus szerelmi jelenetei Az „édes" jelzőt feltűnően sokszor 
használja. 43 Kétségkívül Corneille Tite et Bérénice-wck tiszteletére 
kapcsolódott össze így ez a két név. 43“ Delphine. Nővérré tanít
ványa. Noverre-ről Orczy Lőrinc is (ott id. kiad., 180. 1) 11 A' '
intés; A philosophus zárójelenete, amely egészen kiesik a vidámsá- 
hangulatából s meghatottságot hint. — A gazdag leány' nehezebben 
jön tisztába udvarlóival s önmagával: a XIX. század társadalmi da
rabjainak egyik főtémája bontakozik ki Laísban. 45 Tudósok társa
sága, Tariménesben sokszor stb. in Ayísban az'aggódó felesé-ek 
többször is. 47 Sakeszpeárt többször is említi, de minden me-jegvzés 
nélkül. — Fontosabb szellemjelenések : Ágis keserve B^da^ trá 
gédiája (villámlással és mennydörgéssel). 48 Sok lelkiismeretfurdalás 
okozta ilyen tiráda van tragédiáiban. 49 Ágis, vége; Hunyadi “ Fő- 
kép a Tariménesben. 31 I ais szinte Céliméne védelmét adja elő az 
emberszólás hasznát fejtegetve. 52 Legegyénibb, külső élményhez ta
padó verse az, melyben hadba induló fivére és barátja után tekint 
(Holmi, Debrecen, 1894, 142. 1.). 53 A magyar virtus értelmében. Nagy 



Tóth Béla: Fővárosi és vidéki irodalom 13

őszinteség és önmagával szemben is teljes szókimondás ; erő és akarat 
akkor is, amikor minden mindegy ; a szenzualizmus helyreigazítása a 
tiszta magyar erkölcs igényei szerint: mindez kellett ennek a gondo
latvilágnak ilyetén kialakításához. 54 Buda tragédiájában a szkitha 
papok szarvas süvegeket viselnek — szerény próbálkozás, hogy a 
keleti vonást jelezze a költő. — Bessenyei ismerte a népmeséket is. 
Tariménes egyik jegyzetében (51. 1.) írja: „Olvasó! ki lakhelyednek 

vidékén kívül nem voltál s hazádban sem utaztál, ne gondold, hogy 
itt (a schönbrunni kert leírásában) az író csak mesére tartozó képze
lődéseket rajzolna, mint a selyemmező és rézerdő."

FŐVÁROSI ÉS VIDÉKI IRODALOM
A magyar irodalom ma tulajdonképpen fővárosi irodalmat 

jelent. Ez körülbelül egy század óta van így. A XV111- századvég 
Magyarországa, némileg még a XIX. századeleji is, a szellem itt 
is, ott is egyforma magas fénnyel égő lámpásaitól tündöklik. A 
Dunántúl kúriái, rendházai nagy költőket rejtegetnek, Berzsenyit, 
Kisfaludyt. Pusztakovácsiban Bessenyei európai s magyar prob
lémákon darvadozik. A poros, sáros Debrecenben Csokonai da
lol az európai kultúra fénye mellett, s egy író, aki előbb Kassá
ról forradalmasította az irodalmat, egy tanyáról igazgatja az általa 
fölidézett szellemeket. Folyóiratok, könyvek jelennek meg eldu
gott kisvárosokban, s jutnak el jóformán a szellem szárnyán az 
olvasó-közönséghez.

A XIX. század elején ez a helyzet jóformán máról-holnapra 
megszűnik. Az 1830-as évekre „következő két évtizedben — írja 
a Fiatal Magyarország szerzője, Farkas Gyula — nincs már szá
mottevő irodalmi élet a fővároson kívül, amíg a meglévő vidéki 
folyóiratok sorban megszűnnek, Budapest — nemrég kis német 
városka — hatalmas szellemi központtá fejlődik.“

Pest-Buda irodalmi központtá tételéért már Bessenyei, 
Kazinczy, Kármán megkezdik a harcot. De mellettük csak az 
irodalom áll, s az se teljes erejével. „Míg Pest nem ragadja meg 
a kormányt, úgymond, addig a dialektusok be nem fognak az 
egységes köznyelvbe olvadni ; addig az elszórt tartományi irá
nyok nem termik meg azt az országos irodalmat, mely maga 
egyenlítheti ki a nyelv, az egyének differenciáit, addig a vidéki 
igyekezetek vidékiekre szorítva maradnak," idézi Toldi Ferenc 
Kármán szavait. De még hosszú idő kell ahhoz, míg a helyzet s 
az írók odaérnek, hogy Kármán gondolata valóraválhatik.

Mi tette Büdapestet irodalmi központtá, a magyar irodalom
nak jóformán egyetlen lelőhelyévé ? Azok az erők, amelyek az 
ország fővárosává, sőt világvárossá fejlesztették : azok az adott
ságai, melyek legjobban megfeleltek a XIX. század haladási irá
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nyának. A század főtörekvései a nemzeti eszme, a polgárosodás, 
a szabadgondolkozás és pénzgazdálkodás voltak. Budapest XIX. 
szazad eleji történeti állapotának, népességi összetételének futó 
ismerete is meggyőz bennünket arról, hogy a század magyar ki
rálynőjévé, az újkori magyar élet csúcsává kellett lennie.

Az ország legnagyobb, kiváltságokkal legjobban ellátott vá
rosa volt, nagyszámú, gazdag és fejlődő polgársággal Polgársága 
vegyes összetételű, a 30,000 lakosból mindössze 8—8000 lehet 
magyar, de mozgékony s a korral lépést tartó.

Budapest emelése már az Egyetem áthelyezésével megin
dult, de igazi fejlődése a nemzeti és demokratikus eszmék fellé
péséhez fűződik. A nemzeti ébredéssel együttjárt a nemzetnek 

1-1 * e sy » s ez egyesítés külső kifejezése.
A „nagy szazad magyar gyermeke, gr. Széchenyi István e külső 
kifejezés eszközéül Budapestet teszi meg. A mai Budapestnek ő 
a dajkaja első lepesemek elindítója. Itt alkotja legjelentősebb in- 
tezmenyei : Az Akadémiai Nemzeti Kaszinót, itt indítja meg 
első politikai újságunkat a Jelenkor-t, s itt építi fel a két' kis vá
rost egybeíuzo alkotását, a szimbolikus elnevezésű Lánchidat A 
nemzeti mint szellemi mint anyagi gazdaságot itt-ott lappangó és 
eldmbolt erőknek egy-egy célra egyesülő varázsa által előmoz
dítani vala toeszmem, írja a Kelet Népében

. . P68.^. országgyűlés is. Széchenyi kezdeménye-
zeset politikai térén folytatják a centralisták. Fáy megalapítja az 
első hazai takarekpenztarat.

Közben más .is történik Ha vékony rétegben is, hódítani 
kezdenek a polgári életformák A nemzeti eszme és demokratikus 
elvek hatasara a nemesi előítéletek vá asztófalai megbomlanak. 
A nemest rangja kötötte össze a másikkal, una eademque nobi- 
htas. A polgárt anyagi es szellemi kötelékek fűzik társához- gaz
dasági, családi, vagy amit ma ugynevezünk, társadalmi kapcso
latok : a munka, szórakozás, elvek közössége

Kazinczy■ Baróthy Bacsányi rövid életű’kassai társulása, a 
polgári eszmékkel telített Martinovicsok kivégzése és bebörtön
zése után az erősen polgári s rohamosan polgárosodó Budapest 
mütatja fel az uj életforma legelső jelentkezését az arra legérzé
kenyebbek, az írók körében : Kazinczy pesti triászában

A polgáriasság első diadalát szellemi életünkben ’ azonban 
Kisfaludy Károly fellépte jelenti. Ö, ha nem is tud teljesen elsza
kadni, külsőleg is szakít a nemességgel : családjával s a polgár
ság vadonéban, Budapesten rejtőzik el. Az újonnan kialakult 
polgári, „biedermayer ízlésű olvasóközönség ízlését elégíti ki 
Aurórájával, s a körülötte kialakult írói társaság, az Aurórá-kör 
az első újkori formájú egyesülése íróinknak.

Ettől kezdve se szeri, se száma hasonló pesti 
nek. Kisfaludy halála után kialakul Bajza, Toldi, Vörösmarty 
triásza. Bajza már nyíltan széttépi a nemesi előjogok és az iro
dalom kapcsolatát. A lexikon-pörben Dessewffynek adott válaszá
ban mondja, hogy a születési rang helyett az irodalomban csak 
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írói tehetséggel . kiérdemelt tekintélynek van helye. Vörösmarty 
kávéházi asztaltársaságából megszületik a Nemzeti Kör, Petőfiék 
is a polgárság lyceumában, a kávéházban csinálnak irodalmat 
és forradalmat.

Maga az Akadémia is polgári elvek alapján épült fel, akár
csak a később megalakuló Kisfaludy-Társaság.

Kisfaludy jóidéig az egyetlen író, aki osztályától megsebezve 
menekülésszerüen veti magát a polgári Budapest karjaiba, és 
kénytelenségből vállalja „foglalkozásúi" az íróságot

Az írókat eleinte az Egyetem, mint Katonát, a foglalkozás, 
mint Vörösmartyt, vagy a joggyakorlat, mint Bajzát, veti Budapest
re, vagy bennszülöttek, mint Toldi, Eötvös. Csak lassan kezdi őket 
maga az irodalom Pestre vonni.

Akkor már maga is átalakul- Budapest fejlődésével, központi 
szerepének növekedésével, a pesti könyvkiadók jelentősége, szá
ma is megnövekszik. Lapok indulnak meg, irodalmiak, politikaiak 
és szórakoztatók, melyek az egész országra kiterjesztik hatásukat.

Az íróság eddig kedvtelés volt, vagy áldozat. Az írók eddig 
egymásnak, vagy egy szűk osztálynak írtak. Most a közhöz szól
nak, a polgársághoz is leereszkednek, az olvasók száma meg
növekszik. Farkas Gyula érdekes adatokat közöl az olvasóközön
ség megszaporodásáról a Fiatal Magyarország kora című mun
kájában.

Az írói társaságok s az új irodalmi élet most már mágnes
ként vonzzák Pestre az írókat. Ettől kezdve se szeri, se száma 
az irodalmi új világ bevándorlóinak. Jókai és Petőfi már tudato
san keresik írói boldogulásukat a fővárosban.

A polgári és nemzetiségű összetételű Budapest a szabadság, 
egyenlőség eszméinek is legjobb melegágya. Ez elvekben az 
idegen is egy a magyarral, sőt a magyar nemessel. Mint ezek
nek az elveknek az előharcosai is, legjobban a fővárosban érzik 
magukat az írók.

Ilyen utakon, az 1840-es évekre válik Budapest az ország 
irodalmi központjává. 1846-ban Garay János a Kisfaludy-Társa- 
ságban már a pesti irodalomról értekezik és úgy véli, hogy a 
közvélemény a pesti írót „mint-egy fokra emelé a vidéki író fölé..., 
mert pesti." Ettől az időtől fogva már ezért is minden vidéken 
fellépő tehetség Budapestre áramlik, s 1860-ban Arany János jo
gosan írja, hogy Budapesten kívül nincs irodalom. A irodalmi 
centralizációja befejeződött.

* * *
„A magyar műveltség a XIX. század elejéig nagyjában azo

nos volt a vidéki nemesi kúriák és a falusi paplakok műveltsé
gével," — állapítja meg Farkas Gyula is legújabb könyvében. 
Németh László is ezt a tapasztalatát árulja el Kocsik szeptem
berben című regényében, melynek egyik fejezetében Kálvin In- 
stilutiója, a fiatal Anacharsis utazása és egy másik fejeze
tében Ovidius kerülnek le a vidéki padlásról.
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A nagy fordulattal a vidék nemcsak íróit veszíti el: olva
sóit is, a műveltséget. Ady Endre jegyzi meg egyik cikkében, 
hogy híres vidéki kastélyokban, ahol a könyvtárban az európai 
kultúra minden számottevő alkotása megvolt, némák adt 1880-nál 
újabb keltezésű könyvre.

így alakult ki a főváros és a vidék szellemi élete közti 
nagy szakadék. Az óriási és színmagyar vidék ettől kezdve nem 
szól bele hangjával a magyar műveltség nagy szimfóniájába, s 
ettől kezdve nem vesz róla tudomást.

Az 1880-as, 90-es években megalakuló irodalmi társaságok 
ezeken a hiányokon akartak volna segíteni. A debreceni Csoko- 
nai-Kör első elnöke így nyilatkozik : „Bizonyára helyes, hogy a 
főváros legyen irányadó a nemzet kultúrális életében, de a vidék 
ne sülyedjen szellemi színvonalában mélyen a főváros alá- A 
vidék nagyobb városai ne csupán passzív, hanem aktív tényezők 
legyenek a nemzet szellemi életében. És csak helyeselni lehet a 
mozgalmat, mely egyirányban több helyütt megindult, melynek 
köszönheti a mi Csokonai-Körünk is létrejöttét."

A kassai Kazinczy-Társaság 1907-ben azért alakult meg, 
„mert fontos nemzeti érdeknek tekintette, hogy a vidéki városok 
önmagukban és a környező falvak között szervesebb kultúrcletet 
alakítsanak ki.“

De elkéstek. Ök az úgynevezett klasszikus nemzeti iskola 
híveivé szegődtek, a klasszicizmus útja azonban ekkor már ön
magában is lefelé vezetett, Budapest műveltsége meg már régen 
más irányú volt, s ez csakhamar meghódította az egész országot. 
Nagy érdeklődést ezek a társaságok nem tudtak kelteni: tagjaik 
száma országosan alig haladja meg 2.500—3000-et.* * *

Budapest egyeduralma szellemi életünkben mindmáig nem 
szakadt meg. Mit jelent ez az uralom napjainkban, azt a leghű
vösebb tudomány, a statisztika számai mutatják. Elekes Dezső 
állította össze ezeket az adatokat Budapest szerepe Magyaror
szág szellemi életében című munkájában.

Az 1934—35-ik tanévben Budapesten volt az ország közép
iskoláinak 28.1 %-a, ezekben a tanszemélyzet 35.1 °/o-a tanította 
az országos létszám 35.8°/o-nyi tanulóját. A budapesti egyetemen 
nevelkedik a magyar egyetemi ifjúságnak több mint 50 %-a. — 
14 múzeumának anyaga sokszorosa a vidék 32 múzeumáénak. 
Itt vannak a legnagyobb magyar könyvtárak. A 9 legjelentősebb 
budapesti könyvtárnak 1935-ben 284.834 olvasója és 326.508 köl
csönzője volt, és ezek 555.889 kötetet olvastak, és 1,027.287 kö
tet könyvet kölcsönöztek ki. Budapesten 1.000 lélekre ennek meg
felelően 373 olvasó és 363 kölcsönző esik, míg vidéken 29, illetve 
23. Tegyük még ehez hozzá, hogy a főváros lakói magánkönyv
tárral is jobban el vannak látva, míg a vidéki közönségnek csak 
9.1 %-a bír nagyobb könyvtárral.

Még túlzottabb az arány a színházak terén hely, előadások 
és látogatottság tekintetében.
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A lapoknak, folyóiratoknak, könyveknek elenyészően kis 
töredéke jelenik meg vidéken. 1936-ban Magyarországon 1,069 
magyar nyelvű szépirodalmi munka jelent meg, ebből Budapes
ten 942 (88°/0) 1934-ben Magyarországon 1477 időszaki sajtóter
mék jelent meg. Budapesten ennek 2/3-ad része, 1003. Az utána 
következő Debrecennek 30 lapja van. Budapesten egy lapra 1024 
lélek jut, az országos átlag viszont 5985, falvakban 52.714. A 60 
szépirodalmi lapból Budapesten jelent meg 52.

* * *
Budapest és a vidék szellemi ellátottságának az aránya 

mindjárt nem olyan rossz, ha meggondoljuk, hogy Budapest in
tézményei sokszor országos jellegűek. De ebben a körülményben 
egy másik veszedelem rejlik.

Budapest és a vidék műveltsége nemcsak mennyiségben, 
és lehetőségben, hanem minőségben is különbözik.

Budapestet nem egy uralkodó, hanem fekvése s a nemzeti 
gondolat és a szabadság-eszme tette fővárossá. Ezeket az elve
ket legnagyobb erővel, az egész országra kiható fénnyel a fővá
rosi írók képviselték. Fogalmazásukban és gyakorlatukban a ma
gyarság a humánum egyetemes magaslatáig emelkedett egy nagy
szerűvé fejlődött művészet csillogó szárnyain. Ezek az eszmék 
még az idegeneket is, a város és az ország másnyelvű polgárait 
varázskörükbe vonták s magyarrá lényegítették. A szép kezdet 
után azonban csakhamar megkezdődik a zuhanás. A nemzetet 
mondhatni elemi csapások érik : háború, elnyomatás, kiegyezés, 
kolera. A senyvedő testben ami eddig jó volt, az is kárrá válik. 
Kiütköznek a hibák : a főváros rossz népességi összetétele, a ma
gyarság nehéz sorshelyzete.

Már Révai panaszkodik, hogy „valami zsidó, örmény, rác 
és német pénzfosztó, vérszopó, uzsora és fösvénység lehet a ma
gyar világon, annak lángja mind itt vagyon Pesten" A reformkor 
lucidum intervalluma után, mikor a magyar szellem úr és hódító 
tudott lenni a saját portáján az abszolutizmusnak sikerül ismét né
met várossá alakítani Budapestet: 1895-ben 36.6 % a magyar a 
fővárosban, később pedig — ahogy Farkas Gyula írja, — „Európa 
egyik legnagyobb zsidó metropolisa" lesz.

A szabadságharc után az irodalom nagy nemzedéke jórészt 
kihal, a megmaradtak pedig élükön Arany Jánossal, hogy úgy 
fejezzük ki magunkat, már életükben klasszikusokká válnak, s 
eredményeik kánonná : az irodalom elszakad az élettől. Része 
volt ebben a megváltozott kornak, részük az íróknak, s talán része 
már magának a centralizációnak is.

A század elején megindult friss lendület az irodalomban a 
kiegyezésre megszűnik. Az irodalom maga egy eddig kifejlődött 
művészi tökély követelésével vág elé a további fejlődésnek 
Aranyt téve meg a tökély mércéjéül. Az irodalom ettől kezdve 
ehhez a mértékhez igazodik, nem önmaga természetes igényeihez 
és hajlamaihoz.
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A klasszicizálódásnak e problémájával Horváth János fog
lalkozott először Aranytól Ady-ig című tanulmányában, azóta az 
írók, tudósok hosszú sora, talán legtöbbet és legszenvedélyeseb
ben Németh László, aki legutolsó könyvében, az írói felelősség 
magas erkölcsi álláspontjáról, magukon az írókon követeli az el
veszett időket.

Horváth János meggyőzően mutatta ki, hogy a nemzeti 
klasszicizmus legszebb virágzása idején is ott lappangott már egy 
vészes szakadék az irodalomban, eleinte főleg a közönség köré
ben. Közben a klasszicizmus esztétikai és eszméi érték szem
pontjából is egyre inkább elsekélyesedett, átfogó szelleme az utó
dok kezén mindinkább egy „korlátolt értelmű népiesség“-re szű
kült. Németh László a természetes igényű nemzedék kipusztu
lásában s az irodalmi magyarság tervszerű háttérbe szorításában 
keresi a hanyatlást.

A klasszicizálódás, az irodalmi kiegyezés is a közben meg
szaporodó asszimilánsoknak kedvez. Az idegen könnyebben al
kalmazkodik szabályokhoz, az megkönnyíti viselkedését. A benn
szülöttnek helyzetérző ösztöne ellene mond a merevségnek, meg
kötöttségnek.

A kiegyezés után a főváros méginkább a gazdasági fellen
dülés középpontja lesz. Ez s liberalizmusa hozzá édesgeti, és a 
nyitva álló érvényesülés lehetősége gyors asszimilációra ösztönzi 
az idegeneket: zsidót, németet. A nyelvi magyarosodás a kiegye
zés után rohamosan megindul, de a lélek nem asszimilálódik 
többé : nincs mihez. „Vox enim vox Jákob, manus autem Esau.“

Az élet megváltozott tempója ezidőre a hírlapokat tette a 
közvélemény táplálójává s irányítójává- A kiegyezéskor a sajtó 
vezető szellemei Kemény Zsigmond és Jókai Mór voltak. A 90-es 
évekre a helyzet tökéletesen megváltozott: a sajtó teljesen zsidó 
kezekbe került.

Gazdasági és korbeli okokon kívül ennek politikai okai is 
voltak : a zsidóság könnyebben adta oda magát a kiegyezés fél- 
megoldásos korrupt politikájának, a Tisza Kálmán-i politikának, 
mint a radikális magyarság. A zsidók eleinte a magyar politikai 
irányok kiszolgálói, mint Kónyi Manó és Fáik Miksa.

De megmelegedve és hatalomra téve szert, csakhamar ki
bújnak faji tulajdonságai: vendég helyett úr akar lenni, s ő kezd 
diktálni. A nemzeti gondolatot tagadva, kicsinyítve általános em
beri eszmék leple alatt csempészi be a maga faji sajátságait.

A sajtó és tőke támogatásával csakhamar az irodalomban 
is urak lesznek. Itt is mimikrivel kezdődik. Kiss József még Arany 
lantját pengeti, de elszaporodva s tekintélyre téve szert, itt is le
vetik álarcukat. — Kiss József a század végén a magyar költé
szet diktátora, s ekkor zsidóságát is felfedezi.

A közben feltörő magyar exisztenciális és esztétikai igények
nek is ők lesznek a bábái, dajkálói a magyar közönség elmaradt- 
sága és visszaszorultsága miatt. Ennek a magatartásnak szülötte 
és képviselője a háború előtti Nyugat.
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„A budapesti hírlapirodalom erkölcsisége nem egyéb, mint a 
budapesti kultúra fügvénye," — állapítja meg Szekfű Gyula. Pest 
az új század elejére szellemében is átalakul s kultúrája Berliné
vel és Bécsével együtt — ugyancsak Szekfű szavai szerint — „a 
zsidó kapitalizmusnak és zsidó értelmiségnek specifikus produk
tuma/'

Ez a kultúra a sajtón, kiadókon kívül meghódította színpa
dot, s mivel nemzeti jellege nem volt, illetve az volt, ami más 
városok zsidó entelektüeljének kellett, szétáradt az egész világra, 
meghurcolva és meghamisítva a magyar kultúra képét. „Ettől 
kezdve az ország szíve volt a közeg, melyen át az új zsidó ér
telmiség kultúrája egyenletes nyomással áramlott szét az ország
ban. S mivel gyökeres magyar kultúránk, a bécsi és porosszal 
ellentétben, sokkal gyöngébb és betegesebb volt, semhogy diktá
tumának az új Budapestet alávethette volna," az áradt szét az 
egész országba, s diadalát ülte a 18-as forradalom zavaros idői
ben, végleg eldobva álarcát. A magyarok közül is „sok jobbra 
hivatott tehetség beállott és áthasonult a nagy budapesti üzembe, 
és ma éles szeme legyen annak, ki a keresztény magyar, régi 
honos zsidó és a csak tegnap bevándoroltnak termékeit Budapest 
kultúrbozótjában széjjel tudja ismerni/' vonja le végső következ
tetésül Szekfű.

Az új szellemhez való hasonulás persze legkönnyebben a 
másik aszimilált rétegnek ment, „a svábokból jött magyaroknak." 
Dóczy és Rákosi Jenő egy műfajt űznek a színpadon, s az együtt- 
haladás legszebb szimbólumaként Rákosi együtt kávéházazik Kiss 
Józseffel az Orczy-ban.

A század végére a két réteg kétfelé oszlik : a zsidóság a 
magyar radikalizmust sajátítja ki magának, a svábság a magyar 
illúziókat. Egyik oldalon Ignotus és Jászi Oszkár, a másikon Rá
kosi Jenő, Herczeg Ferenc a képlet. A két bába közt a gyermek, 
az igazi magyarság, egyelőre elveszett.

* * *
A háború s a forradalmak után Budapest irodalma három 

irányra szakadt.
A nagy fekélyekben fölfakadt múlt visszahatásaként fellép 

egy „keresztény, nemzeti" irodalom. De amilyen volt az „akció ", 
olyan lett a reakció. Az elgyöngült, félreállított magyarság helyett 
a sváb-germán réteg ütött vissza a maga módján. A magyarság 
természete, igényei kimaradtak az új irodalomból, a legjobb a 
legmélyebb magyar szellemek távol tartották magukat tőle, s a 
kádert féltehetségek töltötték meg. Megszületett egy lélektelen, 
jelleg és tartalom nélküli harsogó, zokogó jelszó-magyarság az 
irodalomban, mely a rokon szellemű politikától támogatva „hiva
talos' irodalommá lett.

A múltból fennmaradt Nyugatot s a köré menekülő írói te
hetségeket ez az irány magától mind messzebbre, a baloldal felé 
igyekezett taszítani, s léte igazolására megalkotta a „kettészakadt 
magyar irodalom" meséjét.
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A Nyugat úgy védte ki a támadást, hogy minden világnézeti 
ballasztot kidobott'kosarából s a „tiszta irodalom" légkörébe emel
kedett. Itt ebben a magasságban aztán már eltörpül minden földi 
ellentét, s megindulhatott a közeledés. A közben létrejött Baum- 
garten-alapítvány is nagyban segítette a határok elmosódását, s 
a Nyugat vezetők tekintélyének izmosodását. A Nyugat ma már 
nagy hatalmával s irányával azt a szerepet játssza irodalmunk
ban, mint a megmerevített s körülbástyázott klasszicizmus a múlt 
század második felében. Legifjabb költői nemzedékünk ma tel
jesen a Nyugat bűvölete alatt áll, az írás itt jóformán öncéllá 
vált, s a folyóirat „tükré“-ben író-Narcissusok csodálják merengve 
magukat.Az igazi magyarság, a fejlődő magyar irodalom egy közben 
feltörő kis írói csoport ügye lett, kis irodalmi szabadcsapaté mely 
mindenkitől elhagyatva, csupán a magyarság és irodalom é’letigé- 
nyeitől vezérelve börtönig vezető elszántsággal, a nagy magyar 
mély magyar szellemek útján, Zrínyi, Széchenyi, Petőfi, Ady Mó
ricz, Szabó Dezső nyomában halad előre. - Sikerül-e áttörniök, 
a fővárost bevenniok, s megtala ni a kapcsolatot a széles magyar 
tömegekkel? Az a szellemi javak új elosztásától Budapest szel
lemi hitbizományának, a budapesti kultúrális latifundiumnak fel
osztásától függ, amelyért nekik is harcolniuk kell s az eeész ma 
gyarság érdeke. * #

A 67 óta virágzó irodalmat jóformán a töke teremtette meg, 
mindenesetre az tette úrrá „széles e hazában". Ennél fogva tisz
tán mutatja az irodalom és a tőke kapcsolatának ferde következ- 
ménveit is- A rabszolgaság a legújabb időkben sem szűnt meg: 
csak a láncot kovácsolják aranybo . Az a valaki, akiből ma tó
városi író lesz, ha meg akar élni, kénytelen a kiadó igényei sze- 
\„i ánlnozni Hol van ma már a romantikus kor, illetve, hol lak
nak a klasszikusok múzsái? A kiadók és a szerkesztők zsebében. 
Már a reális" Arany a Koszorúban az „irodalmi méltóság süllye
déséről" ír Az író az új helyzetben nem költ, nem alkot, hanem 
„dolgozik", kiszolgál.

Az irodalmi méltóság süllyesztése mellett ez a helyzet nem 
valami üdvös hatással van az író jellemére sem. Anélkül hogy 
neveket említenék, mindnyájan ismerünk kórunkból írókat akik 
valóságos kígyógerincet fejlesztettek az ervenyesules érdekeben. 
Viszont a vir tenax propositi egy-kettore magara marad, ha 
még oly tehetséges is, mint Németh László pe daja mulatja.

’ A töke húsos fazeka körül létrejött, koncfelto írói tömörü
lések az okai kritikai irodalmunk elsorvadásának is Egymásról 
ót másról lehetőleg semmit, ez ma a nyajakba szorított irodalom 
elve Ha a folyóiratok kritikai róva ait megnézzük, azok jóformán 

3 annak vegetációjától való bi
zonyos fokú elszakadás, a kiadói szempontokhoz alkalmazkodó
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„dolgozás”, a fővárosi irodalomnak nagyfokú elszáradását, az 
írói érdekeknek pusztán a kidolgozásra való átfordítását ered
ményezte. Valóságos stílus bajnokokkal találkozunk ezek között 
az írók között, akik a mesterséges díszítés verejtékes bájaival 
aggatják teli a szűkös, jelentéktelen, vagy megrendelt mondani
valót. A művészetből így lesz iparművészet.

* * *

A decentralizáció tehát mindenképen szükséges.
1. Fontos a vidék kultúréletének megindítása miatt. A ma- 

gyar műveltség áldásaiban mindenkinek egyformán részesednie 
kell. Aki ismeri, tudja, hogy a magyar vidék még ma is bizonyos 
fokú' ázsiai tunyaságban, zsíros vagy koldus mozdulatlanságban 
tesped s ernyesztő lakomázásban vagy eszeveszett dinom-dánom- 
ban csap ki. Ezt a helyzetet kell a szétáradó műveltségnek ter
mékeny erővé átformálnia.

2. De a vidék felemelése az egyetemes magyar szellemiség 
szempontjából is szükséges Németh László legújabb könyvében, 
a Kisebbségben, élesen és meggyőzően mutat rá, s magunk is 
láttuk, hogy az igazi magyar szellem mennyire nem leli honját 
e hazában- Egész szellemi életünk átállítását kell elvégeznünk. 
Ez Budapesten keresztül nem történhetik meg, csak a vidék tisz
ta, fertőzetlen erőinek felszabadításával. Szellemi életünk meg- 
magyarítása csak a vidék felemelése révén lehetséges. A kiszá
radástól is csak ezúton lehet megmenteni irodalmunkat- Vissza 
kell nyúlnunk szellemi életünk csírázó helyeihez, oda ahol a ter
mészeti táj, és a természeti ember érintkezik, hogy a magyar táj 
és a magyar ember egyesült adottságaiból hajtson ki az a kultú
ra, mely helyzetünknek és alkatunknak, legjobban megfelel, s 
amellyel csak mi ajándékozhatjuk meg a világot. A kultúrának 
ez a közvetlen talajból való felcsiráztatása rengeteg friss erőt, 
ízt- fényt visz bele szellemi életünkbe, s megújítja annak növe
kedését. Intézményesen kell követni nagy szellemeink, Csokonai, 
Petőfi. Arany, Ady példáját, akik a magyar kultúra humusába 
visszanyúlva alkották magasrendű műveiket.

3. Történelmi helyzetünk is a decentralizációt parancsolja. 
Itt élünk Európa közepén, különböző kultúrák igézetében s egy 
fekvésünk-adta kultúrális misszió terhével. Kis nép vagyunk- 
Szellemi integritásunk eddig is sokszor szenvedett csorbát. Ma, a 
műveltség szinte korlátlan terjedési lehetőségének idejében ez a 
veszély még inkább fenyeget. Ezt csak úgy háríthatjuk el, ha 
mindenütt erős kultúrális gócokat építünk ki. melyek önálló, ma
gasrendű, igazi nemzeti kultúra termelésével ellensúlyoznak Ki 
kell építeni a magyar kultúra végvárait. Ez nem azt jelenti, hogy 
el kell zárkóznunk. A szomszédos kultúrák egyúttal egymásra 
utaltak is. Át kell vennünk, ami jó, s magunkhoz alkalmaznunk, 
s tovább kell adni a mi eredményeinket. A végvárak védekez
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nek, de közvetítenek is. A magyar szellem defenziójának s ex
panziójának fontos tényezői. Kultúránkat csak így tudjuk fenn
tartani s szétárasztani. * * *

A magyar vidék nagy kultúra-termő őserejét nem lehet vi
tatni. Irodalmunk minden nagy igazi magyar tehetsége vidékről 
származott, a mai fővárosi írók között is a legnagyobbak. A nem
rég oly divatba jövő „őstehetségek" a lehetőségek még távolabbi 
mezejére utalnak- Ezek az „őstehetségek“ éppen kultúránk ferde- 
ségei miatt nem lehetnek azzá, amivé lennniők kellene : dilettán
sok lesznek, eltorzulnak, kuriózumokká válnak. Felemelkedési 
lehetőségük nincs, s a nép számára valósággal elkallódnak.

A magyar szellem legválságosabb idejében a vidék őrizte a 
tüzeket. A szabadságharc után „vidéki kollégiumok és nanlakok' 
Körős, Debrecen, Patak, Kolozsvár s Hamva szólalnak fel “

Hogy a vidékek önálló kultúrélete mily hasznos lehet mu
tatja az elszakadt részek példája. A Felvidék és a Vajdaság 
melyek önálló kultúrális élet, hagyományok nélkül maradlak ma
gukra s egy idegen hatalomra, roppant nehezen találtak ma
gukra, de mikor ez megtörtént, bőséges irodalmat s nagyhatású, 
magasrangu szellemiséget fejlesztettek ki, melv az egész magyar
ságnak hasznára van. Erdély mely már állott a maga lábán, 
egy-kettőre magához tért, s felvirágzó irodalmának kincsei, életé
nek, sze lemenek tanulságai mindnyájunknak nagv gazdagodá
sára szolgálnak

- Az irodalmi központosítás egyik hajtógondolata a regiona- 
lizmus megszuntetese a „szólásnak egységesítése volt s most 
én vissza akarom fordítani az órát? Korántsem. Tamásiról szólva 
magam írtam egyszer, hogy nagysága azon fordul meg hogy he
gyeitől körülzárva fel tud-e emelkedni úgy, hogy hegyeit is ma
gával lebbentse. Tamási meg tudta csinálni. Másutt ez miért ne 
volna lehetséges ?

Elgondolásomban a vidék nem cél, csak gyökér. Egy kör 
középpontja, melynek a sugara végtelen. Amit Gulyás Pál mond 
Debrecenről írott mély tanulmányában erről a városról az érvé
nyes kell legyen minden vidéki s magyar megmozdulásra • Ép
pen az a vonzó és humán és időszerű az ősdebreceni Géniusz
ban, hogy egyszerre zárja-védi önmagát, s ugyanakkor befogad. 
Ragaszkodik önön talajához, önön udvarához,, de a népek 
felé barátságos kezet nyújt saiát udvara tisztaságában és oltal
mában, saját Krisztusi respublikájának kerítésein belül_a táv
latokon át.“

Hátra van még a kérdés : ki hajtsa végre a magyar szel
lemi front erőinek ezt az átcsoportosítását? Szabálv legyen- fe
lülről várni semmit sem lehet és nem szabad. Ha felülről várjuk 
ölhetett kezekkel, hogy megoldják a kérdést, akkor nem vagyunk 
rá érdemesek és érettek. S ez esetben, tudjuk, semmi jó nem jö
het felülről. A vidék szellemi munkásainak kell vállalni a felada
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tót, nekik kell először hivatásuk tudatára jutniuk, s környezetüket 
felvilágosítaniuk, az egyetemes magyar kultúra magasságára emel
niük. Jelszó : Erdély. Meg lehet ezt csinálni ? Meg, csak olyan 
harcosokra van szükség, akikből nem lesznek árulók, s akik nem 
adják el gazdag örökségüket egy tál lencséért.

Tóth Béla

NYÍREGYHÁZA
Ezt a cikket szerzője még 1935-ben írta. Első benyomásait 

közli, amelyet akkor közzétenni.-felelőtlenségnek is látszott volna. 
Hosszabb nyíregyházi tartózkodás után, innen távozva most is 
időszerűnek és igaznak érezzük ezeket a sorokat. Ezért közöl
jük most már felelősségünk teljes tudatában az alábbiakat :

Alföldi „parasztváros". Legalábbis annak látszik az első pillan
tásra. Az idegen, főleg az eddig csak felvidéki városban és Budapes
ten élt ember számára hosszú, akáccal és földszintes házakkal sze
gélyezett utcasorai tűnnek föl, amint békés nyugalommal szívják ma
gukba a tűző, forró nyári napsütést, vagy a novemberi szelektől föl
kavart homokot. Homok az egész város, a nyíri homoktenger köze
pében épült s ennek a homoktengernek jellegzetes közlekedési esz
köze, — a taliga, — ez a talán sehol másutt nem annyira ismert, 
nem olyan népszerű jármű a másik, amely Nyíregyházán az idegen 
szemébe ötlik. Csend, derű s a búzát, szőlőt érlelő parasztnyugalom 
önti el a várost: ez az első benyomásunk róla.

Igen ám, de a homokot, a csak taligával megjárható tengert 
egyszerre csak macskaköves, vagy aszfaltos burkolat tünteti el. Zö
rögni kezd a taliga két nagy kereke s mintha csufolódnék vele, hal
kan, elegánsan töfög el mellette egy — autó. A földszintes házak 
közül egyszerre csak két-háromemeletes házak bukkannak ki, mintha 
jelképezni akarnának valamit, az egyik a háboruelőtti idők stílustalan 
„stukatur-stilusában", a másik a Klebelsberg-kor „neobarokk“-jában 
épült, a harmadik sima, egyenesvonalu, mintha a „Bauhaus" húzta 
volna a — Kállói-utca sarkára. Az idegen egy pillanatra értetlenül áll 
ezekkel az itt ott felbukkant „városiasságok“-kal szemben. Jelképez
nek-e valamit ? Vagy csak a néha-néha ide is eljutott pénz húzta föl 
e palotákat, öntötte a homokra az aszfaltot, minden célzás nélkül ?

Kik laknak Nyíregyházán ?
Nyíregyháza nem régi város. Olyan tény ez, melyet mindenki 

tud. Akaratlanul is odafüzzük Nyíregyháza képzetéhez azt, hogy alig 
százötven éves. S épen ezért „parvenü" városnak is csúfolják a min
denütt csak rosszat sejtők, mindenben rosszat keresők. Mégis vannak 
„őslakói“, őslakói, akiket tradíciók kötnek Nyíregyházához, akik az 
őslakosok zárkózottságával tömörülnek egy osztállyá, egy tömeggé, 
megbonthatatlanul.
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Tehát hogyan tudta akkor a tirpákok egységes megszakithatat- 
lanul földszintes Nyíregyházáját mégis megtörni az a pár két-három- 
eineletes palota ? Hogyan került oda a háboruelőtti stukatur, a neu- 
barokk és a Bauhausstilus ?

Nyíregyháza másik őslakos rétegének a — dzsentrit tekinthet
jük. Mikor a a dzsentri „polgárosodni" kezdett s vidéki udvarházaiból 
behúzódott a városba, a szabolcsi dzsentri is elöntötte Nyíregyházát 
A földszintes, házak közé — magasföldszintet épített az üres telkekre 
a padló helyébe parketta került, vagy ha épen az nem olajos máz
zal vonta be a régit. S érdekes, — felvidéki városból és Budapestről 
idekerült idegennek szokatlan, furcsa és legalábbis olyan exotikus 
mintha, mondjuk, Albániában járna, — Nyíregyházán ' él a dzsentri’ 
s ha az „uj levegő" meg is tépázta régi szokásait teljesen nem 
tudta eltüntetni, — bármennyire is mondjuk : „A dzsentri teljesen ki
pusztult a magyar életből". Nyíregyházán, Csonkamagyarország leg
keletibb sarkában el, azzal a fölületes, semmivel sem törődő szeretet- 
reméltóságával, amelyet senki más nem tud utána csinálni

Annak a „tiszai" „keleti" magyar református nemességnek a 
maradványa ez, amelyből Bessenyei nőtt ki.

S Bessenyei szobra ott is áll a Károlyi-kert szélén • csön
desen — elmélázva nézi a vasútról be-beszáílingózó embereket a 
korzót, az „újakkal" erősen keveredett „régieket", amint az aszfal
tot rójják.

Mert a szabolcsi dzsentri nem gőgösen elzárkózott, nem befelé 
forduló. Mtntha Bessenyei örökségé volna ez; engedni íz ni a kul- 
túra érvenyesulesét. De — s ez igen nagy kár, igen nagy 'hiba — 
az uj dolgok érvényesülésében ez az őslakó szabolcsi dzsentri akiive 
úgyszólván semmi reszt nem vesz, nem törődik vele nem érdekli S 
ez nem nagyképűség, csak a szeretetreméltó _. felületesség folvo 
mánya. Bessenyei öröksége: öleljük keblünkre a ku túrát me<*van 
benne, ha nem is tudatosan : — ösztönös tradícióvá fejlődve — de 
ezt az örökséget csak passzíve műveli. Nem gátolja mén a kulturá
lis törekvéseket, befogadja őket, de : — kritika nélkül, az egyiket 
épugy mint a másikat. ’

S ezért van itt jó dolga minden „jöttment" idegennek A Fel
vidékről idecsöppentnek épugy mint az Erdélyből, Bácskából Pestről 
Dunántúlról vagy épen : Galíciából ide vándoroknak. A tirpákok egy
séges, megostromolhatatlan tömege nem akadály, inért a tirpálcok 
csöndesen dolgozó, nagy vagyonú s valóban, csaknem tisztán anya
gias életet élő tömege — egyszerűen nem törődik az idegenekkel 
Be nem fogadja őket s a bizalmatlan „három lépés" távolságot meg
tartja velük, de az érvényesülésük elé semmi akadályt nem <mrdit 
Sőt, kivonult a tanyákra,1 ma már nagyrészt ott vagy a város” szé
lein él. Azok pedig, akik mégis megbontották a parasztosok egységes 

1 A tirpákokok és a nyíregyházi tanyavilág, a minden más tanyarendszer
től elütő „tanyabokrok" külön alapos tanulmány tárgya. Itt sem hely, sem idő 
nincs ennek a kérdésnek részletes, — s csak a részletes tárgyalásnak van ér
telme, — kidolgozására.
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tömegét, s kiváltak a „hosszú, földszintes sorból", — azok — az 
újak, a jöttmentek szokásaihoz asszimilálódtak, tehetséges fogékony
sággal szippantják föl az „újak" ötleteit, s alkotják az intelektuális 
éleinek, hogy úgy mondjam, „alaprétegét".

A szabolcsi dzsentri mindent és mindenkit befogadó passzivitá
sának másik eredménye, hogy a város kulturális életét szinte lehetet
len egységes szempontok szerint vezetni. Ahány nemzedék, ahány 
vérmérséklet, ahány faj, — annyi szempont, annyi célkitűzés. S ez 
még nem volna olyan nagy baj, hiszen több szempont többet meglát, 
— de ez a felületes nemtörődömség és mindenkit-befogadás az oka 
a minden komoly törekvést elfojtó dilettantizmus elburjánzásának is. 
A családi alapon álló, patriarkális dzsentri-élet, — azt hiszem, a régi 
idők szellemének utolsó magyarországi maradványa, — melyet, ha 
érvényesülni akar, a „jöttment‘‘-nek is követnie kell, támogatja a 
rendszerint „társadalmi" alapokon álló dilettantizmust s a helyi szem
pontból a komoly törekvések mellé állítja.

Lehet, hogy ebből kissé sötét következtetést vonhatunk le a 
város kulturális jövőjére nézve : hiszen az őslakosság, teljes vissza- 
vonultsága minden kulturális törekvésektől — (még passzíve is : a 
Nyíregyházán élő, nagyrészt „jöttment" kulturmunkások legtöbbje szá
mára olyan ismeretlen, olyan távol álló a tirpáklélek, mint akár a 
kaffer, akár a cseremisz), a társadalmi formákat diktáló dzsentri kri
tikátlansága és mindenkit-befogadása nem határoz meg egységes irányt 
és a dilettantizmust engedi felburjánozni. A kulturális élet vezérfonala 
tehát nincs az őslakosság kezében, legfeljebb az a pár „elpolgároso
dott" tirpák vesz részt benne, akiről már fentebb szóltam.

Kik tehát az uj lakók-?
Három szimbólumot említettem az előbb, három stílust, melyek 

kitörtek a homoktenger földszintjéből az aszfaltos burkolat mentén. 
S a három stílus három nemzedéket jelképez, három életszemléletet, 
s épen ezért háromirányu kulturális törekvést. A háború előtt is sza
kadt ide idegen, hiszen a város nagyszámú iskolája, állami hivatalai 
már akkor is nyelték az uj rétegeket az ország minden részéből. A 
Nyirviz-palota stílustalan építkezése a jelkép : minden kritika nélkül, 
minden egységes célkitűzés nélkül ment a munka, ha ment, eklekti
kusán kiválogatva mindenből a tetszetőst, nagy teret engedve a di
lettantizmusnak. Egy-két nagy név, hivatással teli elszánt egyéniség 
a kivétel, de egyesek egy város egységes kulturális megítélésében 
nem számítanak : mindig egész rétegekre vagyunk tekintettel.

De főleg a háború után özönlött Nyíregyházára a sok „idegen". 
A trianoni „uj országokból" oly sajnálatos módon ezrével menekülők 
nagysze ü hajlékot találtak e kismultu, de nagy jövőt Ígérő városban, 
a konjuktura idejének kulturális fellendülése újabb meg újabb isko
lákat, intézményeket létesített a városban s ezek az ország más ré
széről is hoztak ide uj, kulturális munkára fogékony elemeket. Stílu
sukat büszkén jelképezi a Bethlen-utca és a Zrínyi Ilona-utca sarkán 
épült palota neobarokkja, azt hiszem fölösleges bővebben szólnunk 
róla. Igen föllenditették Nyíregyháza kulturális életét s a keretet meg
adták a tovább dolgozóknak.
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Már a háború előtt, de főleg alatta és közvetlenül utána uj elem 
is került Nyíregyházára. A város körülbelül végpontja a Verecke- 
Munkács, Verecke-Ungvár bevándorlási útnak s hogy a Galíciából 
nagy számmal beözönlők a városnak főleg anyagi kultáráját, fejlődé
sét nagyon befolyásolták, az első pillanatban meglátszik.

Vájjon a Kállai-utca sarkán büszkélkedő Bauhaus-stilus is meg- 
talta a maga rétegét ?

Sok a fiatalság Nyíregyházán. S amennyiben a fiatalság a jövőt 
jelenti, a kulturális munkának van jövője. Baj, hogy egységes célki
tűzés, komoly szervezettség nincs még a fiatalság között sem s egy 
erősen balra tolódott réteg, mely igen sok disszonáns dilettáns hang
gal bár, de a legjobban megfelel az egyenesvonalak tisztán anyagias 
építkezési stílusának, mereven különbözik a többitől. Az egységes 
célkitűzésre és szervezettségre azonban már megvan a kilátás s a 
Szabolcsi Szemle 1935. áprilisi számában „Szabolcsi kulturfeladatok"2 
c. vezető cikke pontosan megállapítják a tennivalókat.

2 Dr. Belohorszky Ferenc toliéból.

Vázlatosan végigszaladtunk a város két őslakos rétegén és ge
nerációs szempontból azokon az idegeneken, akik, _  mint 
mondtam, — a kulturális munkában első sorban vesznek részt. Azzal 
hogy oly sokfelől s oly könnyen fogadott be nem őslakos elemeket 
Nyíregyháza társadalma, faji szempontból hihetetlenül változatos a 
kép. Érdekes ellentét: a látszólag egyseges külsejű, csodálatos pasz- 
telszineivel minden más alföldi várostól elütő nyíri „főváros14 faji 
szempontból Budapest után Magyarországnak talán legtarkább városa. 
Bóka László Budapestről tett szellemes megállapításai jutnak eszembe 
(Apolló I. : Népség- katonaság Budapesten), ha Nyíregyháza etnikai 
összetételére gondolok, s persze, kisebb ‘arányokban és talán egy ki
csit más arányokban is, de kb. ugyanarra az eredményre jutna itt is 
a mélyebben vizsgáló, mint a fővárosban. A régi Magyarország, vagy 
mondjuk : az egész Dunamedence minden néprétege képviselve van 
itt kisebb nagyobb számmal, tótók (a tirpák-alapréteg), református 
dzsentri (a szabolcsi alapréteg), szepesi németek, zsidók, dunántúliak, 
székelyek, délvidéki szerbek, horvátok, németek és magyarok, osztrák
német maradványok (a katonaság 1) erdélyi szászok, stb„ stb.: össze- 
keveredve, magyar anyanyelvűvé asszimilálva (összeolvadásról még 
nem igen lehet szó) egy város lakóivá rendeltetve. Faji szempontból 
oly színes a kép, hogy igazán nem illik a nyíri táj érdekesen és egy
ségesen tompa színeihez.

S mintha ez is jelképezne valamit. A lassan-lassan egységgé 
forró, de végelemzésben oly sokezer elemből összetevődött dunai 
faj jövőjét.

S ezért mondhatjuk, hogy a ma kedvezőtlen jelenségei ellenére 
sem kell a város kulturális jövőjétől aggódnunk. Csak a szervezettség, 
az egységes szempont hiányzik, ennek a megvalósulása pedig csak 
idő kérdése.

Sokkal hátrább van Nyíregyháza szociális szempontból: talán 
ezen a téren érezte meg a legkevésbbé az idők szelét. „Ez a dzsentri
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szellemről épen az előbb elmondottakból tisztán érthető. Az uj ele
mek vagy asszimilálódtak a pátriái kálisok és a maguk felületességé
ből keveset veszített’ dzsentritársadalom formáihoz, vagy pedig a libe
rális polgári felfogással állottak az őslakossággal szemben. A tirpák- 
ság szociális szempontból sem jelent újat, mert a maga zárt egysé
gével és százötven év óta befelé-élésével (ennek is megvan a maga 
faji oka) nem volt az ujonnanjöttekre termékenyítő hatással. A gaz
dasági válság, természetesen, ide is elnyújtotta csápjait, s ez némileg 
befolyásolta a vezetőket, szociális szempontú kezdeményezések és 
megmozdulások igen szépen történtek már, de a társadalmi élet alap
jellege a régi.

Nyíregyháza és a környék? A tanyákon tirpákok laknak a leg
nagyobbrészt, ezeknek a városhoz való viszonyáról szólottunk már. 
A nyíri falvak lakossága református, vagy görögkatolikus szinmagyar, 
paraszti rétege annak a bizonyos „ tiszai “ magyarságnak. Eddig „terra 
incogníta" éppen néprajzi, éppen szociográfiai szempontból. Külsőleg 
egy a hangulat: a nyíri táj, a maga jellegzetes színeivel Nyíregyhá
zán épugy jellemző, mint akár Tiszabercelen, akár Kemecsén. De a 
belső elüt; Nyíregyháza a maga erős keveredettségével nem tud a 
szabolcsi falu lelki középpontja lenni. Aminthogy nem is az, S az uj 
kulturális nemzedék legelső feladatai közé tartozik épen, hogy ezt a 
kapcsolatot rpegteremtse, s a felfrissített, uj vért kapott Nyíregyházát 
újra közelhozza a nyíri világhoz.

Sziklay László.

MOHR GEDEON VERSEI
HÚROK

Ha társalgás termébe lépek. 
Előítéletem kinnhagyom, 
Borzongva nézem a lelkeket, 
Hogy valamennyi cifra cimbalom.

Ezernyi szálon egymásba folyva 
Kinálkozón feszülnek rajtuk a húrok, 
Ép talányos-furcsa életemmel 
Mindenfelé szemet szurok.

Nekik a két ütő is elég. 
Kitárt keblüket csak verni kell 
S hangöbleik zengőn dalolnak. 
Különben nem törődnek semmivel.

De az én borongós lelkem 
A hegedű négy árva húrja. 
Énekkel csak annak felel, 
Ki vonóját rajta simogatón húzza,
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KÉT FA

Durva északi szélvihar
Suhogtatja téli ostorát,
A házak melegébe mélyen benyúl 
Fölszakítolt ajtókon át-

’ Dübörgő vad robajjal 
Hömpölyög az erő fái közt 
S a messzi dombon zúgó vízesése 
Mindent jeges hullámmal füröszt.

Köröttem a csendes pusztaság :
Némán széttáruló halál
S a kietlen sík mezőben 
Két kábán búsongó fa áll.

Az egyik deli tartásban feszül,
Alakja gömbölyűre gyalult,
Tarkóján néhány porcellán csiga, 
Míg mellette minden megfakult.

Ö kötelességtudó és szilárd
A vész miatt világért se szólna. 
Zavartalan mered az ég felé 
A sima testű táviró pózna.

Egyenetlen törzsére kuszáltan
Nyári emlékeinek zöldjével 
A hómezőn búsul a másik 
S egyre keserűn nyögdécsel.

Ösztövér tar ágaival
A magasban szanaszét ijed.
Válságok zimankós telében vájjon
A két fa-sors közül melyik a tied?

ELŐJELEK

1. Ján. 3, 2.

Megállók a nyílegyenes út előtt. 
Egyfelől sátoros, zöld gesztenyék. 
Túloldalt karcsún örökzöld fenyők.
A két fasor ívelően nyújtja át fejét.
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Napfényes kacagánnyal 
Átsuhan köztük az ősz, 
Utána illat szárnyal, 
Bódító és tetszetős.

A húsos, zöld lomb között 
Egy-egy színes levelet lelop. 
Szándéka még ki nem ütközött. 
Mérlegre az a pár levél se sok.

Mintha a napfényt ő maga szórná
S más tenné, hogy a lombok alja már vizes, 
Még nem lett nyilvánvalóvá, 
Hogy a szürkülő éjszakában mi lesz ?

Az Isten elfogadott gyermekének 
Az üdvösséget is nekem ígérte, 
Szivemben lágy zsolozsmák élnek, 
De ma még csak hitemben küzdők érte.

KISLÁNYOK TÁNCA

Kart karba fűzve dudorásztak 
Valami üdén divatos dalt: 
Két kislány táncolt elém 
S a bájos kép egész lefoglalt.

Lenge szökeléssel lejtenek, 
A szürkülő uccát végigróják. 
Áldott, aki talpuk alá lopta 
A víg ütemek é;ő taplóját.

(
Túl a látóhatárokon
Harcos máglyák oszlopai égnek, 
De a meghasonlás csatája mit sem árt 
Az élni vágyó ifjú vérnek,

Országok omolhatnak szerte, 
Égig nyúlhatnak hullahegyek, 
Nincs késő addig, mig üde leányok 
Lenge szökeléssel táncot lejtenek.
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BORY ZSOLT VERSEI
így jön hozzánk az este. . .

A szúrós este lassan, egyedül jön.
Már langyos felhőt fúj felénk a kályha, 
S a láng virít kezünkön, mint a mályva ; 
Mondom Juditnak, hogy most hegedüljön.

Valahogy megszeppentünk. Dideregve 
Érzem, hogy a bánat magával vonszol, 
A nótám is olyan hideg húron szól 
Es egyikünknek sincs ma semmi kedve.

így jön hozzánk az este, fájva, fájva.
Nem tudjuk megmondani mit, szeretnénk- 
— A tűz szétkúszik néha, mint a repkény, 
S a láng virít kezünkön, mint a mályva.

BUJTOS FELÉ

Az ősz riadtan rázza ki zsákjait. 
Fakó aranypor zirren a nádason. 
A füst árad vörösre gyúlva, 
Csönd van a távoli téglagyárban.

Maradj csak otthon, csúf ez az őszidő. 
Csontomban érzem már a fagyos szelet. 
Nem jó most erre bandukolni, 
Vár szomorún a süket, síkos sár.

A parti út is vízbe ereszkedett, 
Fázós tehénkék csülke beléragad. 
Füsttel vakolt kunyhó-zugokba 
Mind hazamennek a bús cigányok.

Még nézem őket. Majd ha öt óra lesz, 
Az ismerős köd jön keresetlenül, 
Fehér nád torzsákon felém dűl 
És feketén beporozza vállam.
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VÉNLEÁNYOK

A vénleányok már mind asztalnál ültek.
Végig megfeketült előttük az asztal, 
A függönyök is nagy ijesztően feszültek : 
Csak bámulták fáradt, hervadó vigasszal.

A falnál szorongva, félve néztem őket, 
Amint hűvös lassan rájuk hullt az este, 
Kesernyés meg könnyes ábrándokat szőttek 
S mirtuszok csörögtek a padlóra esve.

így várt, várt a sok szent, sápadó feszes lány. 
Szemük alatt finom és mély szarkalábak, 
Teavizet forralt a lágylila szeszláng, 
Felbúgott puhán és szemem könnybe-lábadt.

— A vénleányok mind asztalnál ültek, 
Szájuk vértelen volt, a karjuk meg vékony, 
Soha nem szenvedtek és soha nem szültek : 
Járnak vigasztalan, örök szakadékon.

HELYTÖRTÉNELEM
(CÉLOK ÉS MÓDSZEREK.)

Ha manapság helytörténelemről hallunk, akkor rendszerint a 
középkori krónikás alakja jelenik meg előttünk, aki a legkülönfé
lébb, egymáshoz nem tartozó adatokat rótta össze száraz munká
jában. Valóban, ha helytörténeti monográfiáinkat lapozzuk, egy
mással alig összefüggő adatok sorára bukkanunk- Hibáikra szám
talanszor rámutattak már; szaktudományi folyóirataink kritikai 
rovata a helytörténelem legújabb termésének bemutatásakor so
hasem mulasztja el tanácsokat adni a jövő kutatás számára; az 
eredmény azonban alig változik, haladást alig tudunk felmutatni. 
A bajok legfőbb okának e sorok Írója azt tartja, hogy a helytör
ténelem művelői nem látják tisztán maguk előtt a célt, amelyre 
kutatásaik és feldolgozás közben is állandóan kellene gondolniok, 
ha korszerű eredményekre kívánnak jutni.

Mi a helytörténetirás célja? Semmi egyéb mint minden, 
bármi más történetírásé : nevezetesen, feltárni az összefüggéseket 
és megállapítani azoknak a történéseknek sorát, amelyeknek val
láshoz, technikához, jogtudományhoz, hadviseléshez, művészet
hez, közigazgatáshoz és őstermeléshez, egy szóval a kultúrához, 
az emberhez a maga munkájával és eredményeivel közük van. 
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Beszélünk Európa, a Karolingok, a nemesi vármegye, a renai- 
ssance, vagy Nyíregyháza történetéről. Érezzük, hogy’ minden 
esetben csupán mennyiségi különbségekről, elhatárolásról, nem 
pedig minőségbeli eltérésekről van szó. Vagyis Nyíregyháza tör
ténetét megírni éppen olyan tudományos feladat, mint a renaissance 
történetét, vagy akár Európáét! Mindez egyaránt történelem, 
csak az a keret, amelyen belül nézzük az elmúlt emberi életet, 
változik. A helytörténelem is tudomány. Helytörténetirásnak is 
csak akkor van jogosultsága, ha tudományos igyekszik lenni.

Ez a követelés éppen nem áll ellentétben azzal a lehető
séggel, hogy helytörténetirással elsősorban helybeliek sokszor 
olyanok foglalkozhatnak, akik a szaktudomány központi ’műhelvei- 
től távol élnek. Ne felejtsük el, hogy a tudományosság eUő fel
tétele az alaposság. Alapos, pozitív ismeretekkel pedig éppen a 
helybeliek rendelkeznek a helytörténetirásnál oly igen fontos hely
rajzi viszonyok tekintetében. Megjegyzem, hogy, amikor most 
helytörlénelemről beszélek, ezen falu-, város-, községtörténetet 
értek, bzenntem u. i- megyetörténetirásra csak akkor kerülhet 
sor, ha már jónéhány községnek, esetleg tájnak múltja alapos 
kutatások nyomán megvilágosodott előttünk. Mig idáig eliutunk 
a megyetörténetirás legfeljebb a közigazgatási keretek egyes in
tézmények hivatalok, a megyei politika alakulásának kérdéseivel 
foglalkozzék a központban rendelkezésre álló forrásanyag alap
ján (közgyűlési jegyzőkönyvek, stb. . .)

Tanulmányunk címében célokról beszéltünk, noha ismét 
hangsúlyozzuk, hogy a községtörténetirásnak is egyetlen célja le
het csupán megvizsgálni hogyan lett a falu, város azzá, aminek 
ma ismerjük. Ezt a főcélt azonban nincs módjában mindenkinek 
elerme. Pedig mindenkinek, aki érdeklődik szülőföldjének múltja 
iránt megvan a maga szerepe annak felkutatásában Az ő rész
vételüknek is megvannak a maga céljai. Ezért beszéltünk célok- 
ro . Hogy mik lehelnek ezek a részcélok, arról alább a módsze
rek megbeszelese során jegyzünk meg egyetmást

Helytörténetirás igazi tudományos értelemben, valójában 
csak szellemi eleiünk mai fejlettségi fokán képzelhető el Ma 
amikor még az átlagember lelkében is benne él a fejlődés fogal
mának a középkori krónikástól annyira idegen fogalma ; amikor 
bele tudunk látni a melyebben dolgozó erők munkájába, ame
lyek egy falusi eletkozosseg alakulásában is felismerhetők Ott 
van a lakosság és a fold amelyen az ember'évszázadokon át 
élt, ezek viszonya egymáshoz, a változó mérték, amelyen belül 
viszonyuk alakult, a belső rétegeződés, a falusi társadalom és a 
külső hatóságok kapcsolatai, a belső szervezkedés és a nyomá
ban kialakuló intézmények, életformák — ezek azok a kérdjek 
amelyekre feleletet a helytörténetirótól várhatunk.

Természetesen ezeknek a vizsgálódásoknak, éppen úgy 
mint minden történetkutatásnak, megvannak a maguk korlátái' 
Gondoljunk csak azokra a mérhetetlen pusztulásokra, amelyeket 
a tatár és a török legelsősorban éppen múltúnkra vonatkozó irá- 
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sós és egyéb emlékek körében maga után hagyott. Éppen ezért 
azt mondhatjuk, hogy a helytörténeti kutatás jellegzetesen újkori 
történeti kutatás. Egy-egy község életének kezdeteire alig találunk 
valami adatot. Hogy miből, miképpen alakult ki a falu, község 
az Árpádok korában, arra vonatkozólag ne egyetlen község múlt
jából keressünk feleletet, Ezeket a problémákat csupán az egész 
középkori, magyar községtörténeti anyag segítségével tudjuk meg
oldáshoz közelebb vinni.

A középkori forrásanyag nagy hiányossága, de az a meto
dikai meggondolás is. hogy mindig helyesebb ismert tényekből 
ismeretlenebbek felé menve kutatni, arra inti a helytörténészt, 
hogy forrásai összegyűjtését kezdje a korához közelebb eső idők 
anyagának felkutatásával. A keretek megállapításához a múlt 
század hetvenes évei óta rendszeresen végzett statisztikai megfi
gyeléseknek, népszámlálásoknak a Statisztikai Hivatal közlemé
nyeiben található adatai segilik a helytörténészt. 48 előtt a sta
tisztika tudománya magyar földön még gyermekcipőkben járt. 
Amit ma a statisztikusok hivatalosan megcsinálnak, azt 48 előttre 
vonatkozólag a helytörténetiró, legnagyobbrészt nem népszámlá
lási céllal készült összeírásokból maga kénytelen összeállítani. A 
XIX. század közepéig a szabad városok kivételével Magyaror
szág területének legnagyobb része földesúri hatalom alatt állott. 
Ez tartott igényt a jobbágylakosságnak nemcsak adójára, hanem 
munkaerejére is. A jobbágy és földesúr viszonyát az urbárium, 
„a falu törvénye" szabályozta. Uradalmanként változó ennek for
mája és tartalma. Nagyjából azonban mindegyikben megtaláljuk 
a falu jobbágycsaládfőinek névsorát, esetleg gyermekeik, szolgáik, 
állataik számát, a falu — rendszerint közös — határában őt meg
illető szántóföldek, legelők, erdőkben való részesedésének mérté
két, adóterheit, robotját stb. Az urbáriumok mellett készültek 
egyéb, korlátozott célú összeírások (iparosokról, bérlőkről stb.) A 
népesség alakulásának megvilágítására legszámottevőbb forrása
ink az anyakönyvek. Nagyjából a XV11L századtól kezdve álla
nak rendelkezésünkre. A születési, házassági és halálozási anya
könyvek az élet hullámzásának legbeszédesebb emlékei. Vannak, 
akik azt ajánlják, hogy helytörténeti kutatásainkat ezeknek feldol
gozásával kezdjük.

A tudományos érdeklődés hiánya és sajátos magyar beteg
ségünk, a szervezetlenség veszni hagyta az ország legnagyobb 
részében községtörténetünk színes és igen értékes forráscsoport
ját, községi jegyzőkönyveket- Szabolcsmegye levéltára az egész 
országnak példamutató módon maga vette őrizetbe a községek 
irattárában pusztuló anyag még megmenthető részét. A statisz
tikai jellegű anyag társadalmi színét ezek a jegyzőkönyvek ad
ják meg.

Ott, ahol nagy uradalmak régi Írásaikat, gazdasági feljegy
zéseiket megőrizték, feltétlenül bele kell tekintenünk az uradalmi 
jegyzőkönyvekbe, számadáskönyvekbe ; hiszen községeink az el
múlt századok folyamán sem voltak önmagukban álló, mindentől 
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független képződmények, hanem mindig beletartoztak egy nagyobb 
gazdasági, társadalmi egészbe, többnyire nagy uradalmakba, ame
lyeknek iratai igy a községi élet tágabb kereteinek megvilágítá
sára tartalmaznak bőségesen adatokat. A földesúri hatóság az 
első bírói fóruma volt 48 előtt a magyar parasztságnak. Úri szé
kének periratai a helyrajz szempontjából jelentős földrajzi neve
ken kívül, főképpen a közerkölcsiség, a szellemi élet a helytör
ténetiró számára alig felbecsülhető emlékeit őrzik sárguló lap
jaikon.

Az úri széktől a megyéhez lehetett fellebbezni. A megyéhez 
került, és ott végleg befejezett ügyek a vármegye levéltárának 
iratanyagát gyarapítják A vármegyei levéltár átkutatása a hely
történész munkájának következő állomása. Itt természetesen nem 
csupán a megyehez fellebbezett perek iratait keressük, hanem a 
megyei adok beszedesevel kapcsolatos jegyzékeket, főleg adósze- 
j fásításokat es a megyei közgyűlés jegyzőkönyveit, az egyes 
fotisztviselok hivatali működésének emlékeit azért kell áttanulmá
nyoznunk mert az áltálunk vizsgált falu, vagy város igazgatásá
ban valaha ervenyrejuto elvek és elgondolások csiráit 'itt találjuk 
meg. Különösen társadalomtörténeti szempontból igen tanulságo
sak azok az iratok amelyek a falvakban gyakori adóztatási visz- 
szaeleseket kivizsgáló megyei bizottságok eljárása közben jöttek 
e re. Ezeken at pillanthatunk be a falu kis társadalmán belül 
folyo harcba melynek során egy-két, a vezetést nemzedékeken 
at kezeben tartó csalad meg nyilvánvaló hamisításoktól sem ri
adt vissza, hogy szerze a hasait utódainak tovább adhassa.

Erősen népi beállítottságú gondolkodásunk, szemléletmó
dunk könnyen vezethet bennünket a paraszti réteg egykori sze- 
repenek túlértékel j ill. a nemesi társadalom jelentőségének a 
falu eleteben való alabecsulesre. A vidék életét a nemesi csalá- 
dok irányították I Nem szabad tehat megfeledkeznünk a megyei 
eve tar mel ett a nemesi családi levéltárakról, kivált a nemesség 
evelezeserol; a nagybirtokos arisztokrácia ügyészeinek, jogtaná- 

tcsosainak iratairól.
Itt kapcsolódhatnak be a hely történelem munkájába azok, akik 

teljes feldolgozást adni nem tudnak, vagy nem akarnak de érdeklődé
sük- csalad1 hagyományaik, reg! emlékeik gondos megőrzésére 

lgen..s°n os- hogy ezek,a mőkedvelő kutatók megfe
lelő irányítás mellett kivegyek részükét a számukra hozzáférhető 
iratok másolásából, ereklyeszamba menő családi emlékeik leltá
rozásából sőt esetleg publikálásából. A központban élő kutató 
nem kereshet fel minden nemesi kúriát. A tudományos alaposság 
a megközelítő teljesség szempontja viszont megköveteli az ott 
őrzött emlékek, adatok számbavételét is. Nem lehet eléggé hang
súlyozni éppen ebben az összefüggésben, a helyi folyóirat szük
ségességét. Fontos az egyesületi élet, de ennél is döntőbb jelen
tőségű a kellő terjedelemben kiadott és szakszerűen vezetett fo
lyóirat. Ennek kell számon tartania a megye területén feltalálható 
összes forrásanyagot (archeológiái jellegű anyagtól egészen a mo
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dern aktákig). Jó, ha rovatot nyit mindazon filmek leltározására, 
melyeknek helyi jelentőségük van. Sőt intézményesen kellene 
gondoskodni nemcsak a ma élő vezető emberek fényképeinek 
megőrzéséről, hanem a jellegzetes faji vonásokat, népi tulajdon
ságokat őriző falvak lakosságának rendszeres fotografálásával a 
késői utókor számára már hozzáférhetetlen, ma még újszerűnek 
tetsző forrásanyag biztosításáról. A Magyar Film Iroda bizonyára 
vállalkozik a fényképek elkészitésére, sőt egy-egy másolatnak a 
megyei múzeum rendelkezésére bocsátására is.

A kutatások teljessé tétele végett elengedhetetlen a nagy, 
országos gyűjtemények felkeresése. Így elsősorban a budapesti 
Országos Levéltáré. Hogy a kutatónak itt milyen forráscsoporto
kat kell átvizsgálnia, arra vonatkozólag a levéltár tisztviselői min
denkor készségesen nyújtanak útbaigazitást, A középkorra leg
fontosabb az u. n. diplomatikai osztály anyagának átkutatása. Ez 
ma még, megfelelő mutatók hiányában szinte áthatolhatatlan ne
hézségekbe ütközik. Mindenesetre sok segítséget nyújtanak a NRA 
(Neoregestrata Acta) indexei és elenchusai- A helyi gyűjtemé
nyekben felkutatott összeírások hiányainak kiegészítésére jók az 
U et C. (Urbaria et Coscriptiones)-sorozat középkorig visszanyúló 
iratcsomói, nemkülönben a dicák (adók) és decimák (tizedek) ki
vetéséről készült, természetesen csak egyéb forrásokkal párhuza
mosan használható hivatalos kimutatások. Újabban váltak hozzá
férhetővé az országos zsidóösszeirások, melyek különösen a be
vándorlás idejére és a származási helyekre vonatkozólag szolgál
nak pontos adatokkal. Elmellőzhetetlen a Mári Terézia-féle úrbéri 
rendezés iratanyagának feldolgozása, különösen pedig a vele 
kapcsolatban készült térképeké. A térképanyagot sohasem tehet
jük elég teljessé. Az uradalmak készítette mappák mellett gon
dolnunk kell a II. József-féle országos felvételekre s a múlt szá
zad ötvenes és hetvenes éveiben készült, a jobbágyfelszabadítás
sal és a tagositási törekvésekkel kapcsolatos térképekre- Ezekből 
tájékozódhatunk a tér változásairól, szántók, legelők, erdők, rétek 
megoszlásáról. Segitségükkél azonosíthatjuk a legkülönbözőbb for
rásokban gyűjtött földrajzi neveinket egymással és helyezhetjük 
el azokat a térben.

A földrajzi nevek (más szóval dűlő nevek) felhasználásának, 
értékesítésének már nemcsak a németeknél, hanem nálunk is 
egész kis irodalma van, amelyből mindenki megszerezheti magá
nak az alapvető tájékozódást. Felhasználásukhoz kellő óvatosság 
és egy kis nyelvészeti ismeret feltétlenül szükséges. Utóbbiból 
éppen csak annyi, hogy a kutató tudja, mikor kell szakképzett 
nyelvészhez fordulnia tanácsokért. A földrajzi neveket két na
gyobb csoportra oszthatjuk: 1. Erdő-, legelő- és mocsárnevek 
(sokszor falu és személynevek). Ezek, mint hosszabb időn át, 
néha nemcsak nemzedékeken, hanem népeken keresztül öröklődő 
emlékei egy régi kornak a vidék korábbi életére adnak felvilá
gosítást, 2. Szántók, rétek neveiket gyakrabban változtatják, in
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kább beszélnek az embernek a tájban végzett munkájáról, a mai 
formák kialakulásáról.

Utoljára említem az anyaggyűjtés feladatai sorában azt, ami
nek tulajdonképpen először kell megtörténnie ; a már kiadott for
rások és feldolgozások számbavételét. Egy lépést sem szabad 
addig tennünk, míg tisztába nem jöttünk azzal, hogy a tárgyról, 
amelyről irni szándékozunk, vagy a vele kapcsolatban álló prob
lémákról milyen irodalom áll rendelkezésünkre. Az észszerüség 
's tanácsolja. Sok felesleges kutatástól, keresgéléstől mente
sülünk, ha az előttünk járt nemzedékek munkáját is számba- 
vesszük.

A források, adatok összegyűjtésének befejezése után ott ál
lunk a feldolgozás problémái előtt. Hogyan öntsük formába ada
tainkat, hogy írjuk meg munkánkat ? Itt is, sőt itt még inkább, 
mint adatokat gyűjtő munkánk közben, egy szempont vezessen 
bennünket : amit fel kell tárnunk, amire tőlünk feleletet várnak, 
az : az ember és társadalmának élete, ennek a szüntelenül vál
tozó életnek kérdései. Elsősorban tehát a falu lakosságának 
problémáit igyekezzünk megragadni és világosan megfogalmazni. 
Nem Kis István és Nagy János érdekel, hanem Kis István és 
Nagy János sorsában a zsellér, vagy jobbágy élete, s az, hogy a 
magyar dolgozó réteg mai formájában milyen átalakulások végső 
eredménye ? Egyedeiben kell megfogni a problémát, de az igy 
összehordott adatok csak az összeséggel való kapcsolatukban 
nyerhetnek értelmet. A feldolgozásra is áll, hogy lehetőleg az 
újabb időkből visszafelé haladva öntsük formába mondanivaló
inkat.

Megállapítjuk, hogy melyek azok a családok, amelyek köz
ségünkben a legrégibb idő óta laknak. Különböző összeírások 
és az anyakönyvek adatainak egybevetése szükséges ehhez. (Itt 
gondolnunk kell arra, hogy a rendi korból ránk maradt conscrip- 
tiok más és más szempontból készültek, adataik egyeztetése te
hát nagy gondot igényel). Mindjárt vegyük térképeinket (elsősor
ban a hozzánk időben legközelebbi kataszteri térképeket) s azo
kon jelöljük meg a család ill. kimutatható első telepes ősének 
birtokain időnként végbement változásokat. Miképpenöröklődtekapá- 
ról-fiúra ? a nyomásos gazdálkodás következtében szétszórt föld
darabok ? Voltak-e különös, helyi jellegzetességei a földközösség
nek, mikor szűnt ez meg és hogyan tértek át a földművelés ha
ladottabb formáira — kérdések, melyekre a választ itt kell a 
helytörténetirónak megadnia. Más szóval: a lakosság életének 
vizsgálatát és feldolgozását nem lehet elválasztani a faluhatár 
kialakulásának problémáitól. Ezekkel szerves összefüggésben kell 
szólanunk — természetesen — a község belterületének, a ház
sorok, középületek történetéről.

Az összeírásokból, anyakönyvekből tájékozódhatunk a falu 
társadalmának kérdéséi felől is. Megismerjük egyes családok va
gyoni viszonyait; idegenbe és idegenből házasodások számát, a 
beházasodások nyomán fellépő vagyoni eltolódásokat. Ezeknek 
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tükrében a falu társadalmi rétegeinek egymáshoz való viszonyát. 
Szenteljünk különös figyelmet az iparok szerepének: volt-e kü
lön, tisztán iparból élő réteg, vagy az őstermelés mellett a kéz
művesség csak másodrangú szerepet játszott falunk életében ? 
(Tehát ne csupán az iparos céhek életének külsőségeire figyel
jünk, a céhprivilégiumokra, lakmározásokra stb.) Nem lesz ne
héz feladat annak megállapítása sem, alakult-e ki vezető réteg a 
falu társadalmán belül ? Mi volt az ehhez a réteghez tartozó 
családok viszonya a község többi családjaihoz ?

Ha megmaradtak a község jegyzőkönyvei, ezek páratlan és 
eddig még alig értékelt alapot adnak a magyar jogi érzék, pa
raszti bölcsesség megnyilatkozásainak, a magyar falu életében 
játszott szerepének tisztázására, rendszerezésére. Látni fogjuk, 
hogy a jegyző vezetésével egyszerű paraszti elöljáróság a maga 
hatáskörében olyan kérdések hosszú sorában hozott döntéseket, 
amelyek ma sokkal magasabb fórumok munkaerejét veszik 
igénybe és vonják el a fontosabb nemzeti feladatok zavartalan, 
gyors megoldásától.

Ahogy a források összegyűjtésének megbeszélése alkalmá
val említettem, itt is kiemelem : a község történetét megérteni 
csak azoknak a tágabb kereteknek ismeretében lehet, amelyekbe 
valahá falunk beletartozott. Tisztázni kell tehát — az uradalom 
gazdasági politikájának, teljesítő képességének stb. megvizsgálá
sával — hogy milyen életlehetőségei voltak a községnek ezek 
között a szűkebb keretek között.

Ha volt középfokú, vagy magasabb iskola községünkben, 
meg kell állapitanunk ennek hatósugarait: mekkora vidék fiatal
ságát gyűjtötte falai közé ? Idetartozik az iskola iratanyagának, 
az egyházlátogatási jegyzőkönyveknek segítségével az egész szel
lemi kép megrajzolása. Még azt sohasem vizsgálták nálunk ez- 
ideig — tudtommal, — hogy az u. n. falusi intelligencia törő
dött-e valamit annak a parasztságnak lelki, szellemi életével, 
amelybe az ő élete is beletartozott, amelyből éppen kinőtt az ő 
pályája is ?

Forrásaink ilyentermészetű összefoglalást mindössze a török 
időkig engednek meg. Itt már csupán néhány magyar összeírás, 
török defter (adóösszeirás) és a török historikusoknak valószínűt
lenségig eltorzított és agvonszinezett előadása támogatják a kuta
tót. A középkor történetének feldolgozása pedig alig lehet több, 
mint az okleveles anyagban ránk hagyományozott névváltozatok 
összeállítása, esetleg a birtokoscsaládokra vonatkozó adatok fel
sorakoztatása és ha anyagi eszközeink ilyesmit megengednek, a 
falu határában végzett ásatások leleteinek egyéb adatainkkal való 
összhangbahozása Népvándorláskori és azt megelőző archaeoló- 
giai maradványok a világért se csábítsanak arra bennünket, hogy 
azok „alapján" a vidék őstörténetét megírjuk. Itt szigorú kritikát 
kell gyakorolnunk mondanivalóink felett és gondolnunk kell arra, 
hogy tudományosságunknak többet használunk a leletanyag pon
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tos számbavételével és leírásával, semmint érdekes következteté
sek és homályos sejtések közrebocsátásával.

Bármilyen kort dolgozunk is fel azonban, sohasem szabad 
elfelednünk, hogy adataink igen töredékesek, csak, véletlennek 
köszönhető, hogy egyik, vagy másik ránkmaradt. Értelmet úgy 
nyernek, ha igyekezünk visszahelyezni őket abba az egészbe, 
amelyből valaha kiestek. Mindig az élet egészét tartsuk szem 
előtt- Sohase felejtsük el, hogy ami ma száraz, semmitmondó 
adat, az olyan időnek esetlegesen ránk maradt emléke, amely
ben az emberek éppen úgy örültek és szenvedtek, csalódtak, 
cselekedtek és álmodták álmaikat, mint mi. Adatokat kutatunk, 
de nem adatokat reprodukálunk, hanem életet, az emberi élet 
teljességét! Ez az alfája és ómegája minden tudományos törté- 
netirásnak, igy a helytörténelemnek is.

A .kívülállók szeretik a történelmet az őszhajúak kultúrájá
nak nevezni; a helytörténetben meg éppen szívesen látnak nyug
díjas katonáknak, vagy orvosoknak való csendes időtöltést. Igen, 
szükség van az ő munkájukra is, mintahogy nincs ma Magyar
országon feladat, amely a jóakaratú emberek egyikének közre
működéséről is lemondhatna 1 A kicsinylés ne tévesszen meg 
bennünket munkánk értéke felől, főkép pedig el ne oltsa lelkűnk
ben a felelősségérzés szüntelenül égető lángját 1

Sokat beszélünk manapság arról, hogy a műveltséget nem
csak elmélyíteni, hanem általánossá is kell tenni. És itt nemcsak 
technikai, vagy irodalmi műveltségre gondolunk. Annak a mű
veltségnek, amely olyan fájdalmasan hiányzik népünk széles ré
tegeiből, elsősorban történeti műveltségnek kell lennie. Az orosz 
cári birodalom lakosságának közel 90° o-a analfabéta volt. Ez az 
egyszerű adat mindennél világosabb magyarázatát adja az orosz 
forradalom pusztításainak. Annak a szinte állati sorban élő em
bertömegnek igazán nem fájt a meglévő értékek, az egész múlt 
elpusztítása : élmények nem fűzték hozzá. A mi középiskolánk
ban megkapja az onnan kikerülő, vezetésre hivatott réteg azt a 
históriai anyagot, amely őt a közös élmények, emlékek erejével 
e hazához fűzi. De látja-e, tudja-e iparos és kereskedő társadal
munk, hogy az a közösség, amelybe beleszületett, amelytől az ő 
boldogulása is függ, a magyar nemzet ? Mikor fogjuk elérni, hogy 
minden egyes magyar paraszt nemcsak földjéhez, hanem benne 
hazájához is ragaszkodjék ? Lássák tisztán ezek a rétegek is 
azokat a szálakat, amelyek őket a földhöz, a rajta, belőle élő 
társadalomhoz és az általa fenntartott államhoz fűzik. A magyar 
történetírást és történettanítást felelősség terheli, hogy — kivált 
kereskedő-, iparos-, zsellér-, gyári munkás társadalmunk tekin
télyes részéből hiányzik őket a nemzethez és sehova máshova 
nem fűző szálak biztos ismerete.

Ez a nagy mulasztás nemcsupán politikai esztelenség, ha
nem lelkiismeretlenség is, hiszen azoktól a szellemi kincsektől 
fosztja meg nemzettestvéreink nagy részét, amelyek hitünk után
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mindannyiunknak a legszentebb : a haza és nemzeti közösség 
kötelékeinek önkéntes vállalásától.

De felelősségünk kifelé is nagy. Gondoljunk az u. n. belve- 
derei döntésekre- Részletekbemenő, alapos helytörténeti kutatá
sok állottak azok mögött az eredmények mögött, amelyekre kor- 
mányférfiaink nemzetközi fórumok előtt hivatkoztak. Sohasem 
tudhatjuk, mikor és milyen területek kerülnek a veszélyeztetettség 
zónájába : gyűjtsük adatainkat, gyűjtsük múltúnk emlékeit, mert 
mindenünktől megfoszthatnak bennünket, múltúnkat elvenni azon
ban senkinek sincsen hatalmában,

Dr. Kring Miklós.

KÉK KÖZSÉG
TÖRTÉNELMI FÖLDRAJZA
DR. NYÁRÁDY MIHÁLY.

I. A KÖZSÉG NEVE.

Sokan próbálkoztak már a „Kék“ községnév magyarázásá
val.1 Köztük egy olyan is, aki feltűnő reális színezettel szólt a 
kérdéshez. Hajnal Mihály, Kék község érdemes jegyzője az 1864. 
évben a következőket írta róla: „A (község területe) a régibb idő
ben rengeteg őserdő által borittatván, a szomszédos, dombosabb 
nyíri vidék-ről tekintve kellő színben (t. i. kék színben I) tükrö
zött, mely színt a Tisza kiömlései által képződött nagy kiterje
désű álló tavak is előmozdították.“2

1 Így a nép, maga is, egy mondában. Aztán a község egykori 
ref. lelkésze, Nagyváthy Ferenc, egy valószínűtleniil hangzó „regé“- 
ben, stb.

2 Pesty Frigyesnek az Orsz. Széchenyi-Könyvtárban őrzött kéz
iratos helynévgyüjteményéből,

8 Wenczeí: Árpádkori új okmánytár Vili. k. 199. 1. Ennek 
az o k m t.-n a k a községün k k el foglalkozó egyet
len okirata az 1268. évben kelt.

Következőkben látni fogjuk, hogy ebből a területből ősi so
ron valóban rendkívüli nagy rész állt viz alatt. Ilyenformán meg 
volt a lehetősége annak, hogy- a rajta levő erdők kékségében a 
dombos nyíri vidék-ről elgyönyörködjenek, Nem látszik azonban 
valószínűnek az, hogy ezen az alapon a Kék 1268- évi, — első — 
birtokbaadása alkalmával is említett határhegy, — a mons Ke- 
eklew (Kéklő-hegy) — példájára ne a Kéklő, hanem a Kék nevet 
adták volna neki.3

Teljes joggal még a tisztavizű nagy tavak esetleges, kéksé
gével sem magyarázhatnánk a község nevét. Hiszen ezek a ta
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vak a belterülettől távol estek. Olyannyira távol, hogy sokkal in
kább egy másik községhez, — Beszterec-hez — tartozóknak 
gondolhatnánk őket. De a nagy tavak közvetlen közelében levő 
helyek nevei közt sem találunk egyetlen egy olyat, amelyiket va
lamiképen kapcsolatba lehetne hozni a kék színnel Á 
igazi magvánál, — a ref. templom tájékánál — pedig a viz — 
ha volt is, — nagyon sekély, és gazos volt. Nem is lehetett’hát 
kok a színe, Ezért a község névadóját sem kereshetjük benne.

Madzsar a Magyar nyelv 1917. évf. 281 , s következő láp
ján annak a velemenyenek adott kifejezést, hogy Kék a Kék- 
Kend törzstől is kaphatta nevét.
, Madzsar véleménye azonban határozatlan - és vele szem
beállítható a legteljesebb bizonyosság : A községünkkel íoglal- 
k°zo, - mar hivatkozott, - legrégibb okiratban t. i. a Kék-név 
helyett a Kaak-ot, — vagyis Kák-ot találjuk.3

Ez a név többször is előfordul az okiratban. De még köze
lében a Keeklew helynév is megtalálható. Így volt, ami az okirat 
szerkesztőjének a figyelmet - annak idején - az esetleges té
vedésre reairanyitsa.
, . . ,A Kébk későbbi fejlődés eredményének kell
tekintenünk Meglehe os korán is jelentkezett az : Már a Zichy 
okmánytár lőőő. évi két okiratában megtaláljuk 4

4 A Zichy okmt. 412., s követk. lapjain.
5 Czuczor és F'ogarasi : A magyar nyelv szótára ; 

hasáb.

Miért kell azt bizonyos fejlődés eredményeként felfognunk ? 
, . emhtet^ régi okiratban más helynevek is előfor

dulnak. S közülük nem egy mégis változott. Ezekből ragad
juk ki a legjellemzőbbeket! Legelső sorban nézzük a község 
Malom-tava helynevet. Ez a név az 268. évi okiratban Mala- 
thoua alakban jelentkezik. Nagyon érdekesen, két ilyen nevű tó 
!S volt a községben. Az 1333. évi, korábbi kiadású okiratban'ezt 
a tonevet Moluntaua formában latjuk. Az ugyanezen évi későbbi 
keltezésű okiratban azonban az egyiket Moluntaua, - másikat 
Molnadauc. alakban találjuk A legszebb bizonyítékok arra nézve, 
hogy a keki helynevek az idők rendjén változást szenvedtek, 
- éspedig nem csak egy szó magyarosítása (a latin mo/a-nak 
ma a-va való alakitasa) révén, - hanem új név adása [mala - 
™lan, K aHa 1Si D.e Olt van a majdan szóba-
kerulo Kuhubur — Kuchkur nevelváltozás is ! 3 4

Milyen értelme lehetett a Kák helynévnek?
Ez a községnév nem volt unicum. A Czucáor-Fogarasi-féle 

szótár szerint Zemplenuarmegye-ben is volt egy Kák nevű község
Ezek után felmerül a kérdés, hogy vajon mi lehetett a Kaak 

név ertelme, — s hogy hogyan juthatott a hely ehhez a névhez?

111. k. 32G.
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A magyar nyelvtörténeti szótárban található kák szó mellett 
különös értelemre akadunk: a tát-ra.1' Kriza János szerint a 
kákni ige jelentése : látni a száját J

Erre a szóra, még mint a. község feltételezett névadó ősi 
birtokosának a valószínű, nevére sem gondolhatunk. Hiszen, 
— egyébtől eltekintve — a Kaak nevet feltüntető ‘'okirat abból az 
időből származik, amikor a község még ferra-nak (fó/d-nek) mon
dott, területét a borsvai várispánság köteléke alól feloldották, s 
első birtokos-ónak Sándor Szörényi bdn-nak adományozták.3

így a névhez legközelebb álló kak szót kell vizsgálat tár
gyává tennünk- Ezt annál inkább megtehetjük, mert az idők fo
lyamán a zempléni Kák neve ugyancsak Kak-ká változott- (Her- 
nádkak.) 8 Ez a szó — a már említett — Czuczor—Foga- 
rasi szótár szerint hajlás-t. görbeség-et is jelenthetett. (így a kákád 
szóban is.)0

0 11. k. 79. ti.
' Erdélyi tájszótár. (Az Erdélyi Helikon Barátai kiadása.) 51. 1.
8 A Magyar szent Korona országainak helységnévtára. 1931. év. 

658. 1.
9 Hogy itt volt a régi bejárat, az kétségtelen. Hiszen a Beszte

reci-út nyugatra forduló, beépített részét — a mai Szóró s-t, — a 
XIX. század közepén, okiratban is P o r g o 1 á t-utcának nevezték. 
(Lsd. Kék község számozatlan iratai közt.) G y ö r f f y István sze
rint a porgolát szó fonottsövény k ö z s é g k e r i t é s-t 
jelentett. (Az alföldi kertes városök. 1926. év. 14. 1.) Ugyancsak ő 
szerinte a porgoláton, a fő közlekedő utak kijáratánál porgolát-, 
vagy mezőkap u-k álltak. (Ugyanazon munka : 28. 1) Amennyi
ben a községből a viz és sár miatt csak déli irányban lehetett ki
menni, a porgolátkapu csak a Porgolát-utca keleti végén, — a Keme- 
cse Demecseri-útból kiszakadó Besztereci-út első 90 fokos kanyarodó
jánál — állhatott.

Milyen hajtásról, vagy görbeségről lehetett szó Kék köz
ségnél ?

Ha térképünket tüzetesen vizsgáljuk, azt látjuk, hogy a Ke- 
rnecse—demecseri-út-ból kiváló, — s az ősi besztereci földvár-hoz 
vezető, — annak idején rendkívül fontos Besztereci-út, — Kék 
község régi bejáratánál, — a Porgolátutca keleti végén, — a viz 
miatt, — szokatlan módon, — derékszögben törik meg.'1 De még 
ezt a törést, — ugyanennek az utcának a nyugati végén, — 
ugyanolyan derékszögű görbület is követi. Ilyen körülmények kö
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zött csak a kétszer is, feltűnően hajló, görbülő út-ban látjuk a 
község névadóját.10

10 V ám bér i Ár m i n A magyarság keletkezése és' gyara
podása. (1895. év ) c. munkájában e község nevét a török k a k szó
ból származtatta. (288. 1.) Így annak a száraz jelentést tulajdoní
totta. Amennyiben azonban a sok-sok töröknek mondott kéki helynév 
közül — elemzés után, — a törökségben egy sem maradt meg, — 
a község nevét sem tekintjük annak. (Jó példa erre egy halászóhely 
ősi két neve . A Kuhubur és a Kuchkur. Első az 1268. évi, második 
az időrendben ezt követő okiratban jelentkezett. Azt a k o c h o b u r 
hatalmas, erős, — ezt a kochkor kos szavakkal. — 
természetesen, mint személynevekkel, — vélték összehozhalónak. Miért 
az elsővel — s hogyan változhatott ez át a X1V. sz. derekán (!) a 
második névvé ?. . Annak okát nem adták. Ilyen módon azonban nem 
is adhadták.

11 Az utóbbi nevet C s á n k i is említette Magyarország tör
ténelmi földrajza a Hunyadiak korában c. munkájában, (I. k. 518. 1.)

12 Zichy okmt. VI. k. 394. 1.
13 Országos levéltár. Kincstári Osztály : Dicalis összeírások.
11 Orsz. Itár: Kincst. oszt : Conscriptiones Regesta Dicarum 

Cottus Zabolcsensis.
Szabolcsvármegye levéltára. 1645. Fasc. 63. Nro. 3.

16 A tagosítási iratok közt fekvő úrbéri táblázatokról. Nyíregy
háza. Kir. törvényszék irattára,

Kék község számozatlan iratai közt levő községi számadásból

Útról lévén szó, helyesebbnek tartjuk, ha a község nevének 
a forduló (fordulás) értelmet adjuk,

Az ilyenféle községelnevezés, — sőt az ilyennek az elvál
tozása — sem egyedülálló eset. A közeli Kótaj elhagyott ősi ne
vét, — a Keresztút-at vitathatatlanul két út kereszteződése mel
letti fekvése alapján kapta.11

Hogy pedig egy helynév a hasonló hangzás alapján is nagy 
változáson mehet át, arra is van példa. — De még ezek közt 
olyanra is akadunk, amelyikben a régi nevet ugyancsak egy szín
nel kapcsolatos másik név váltotta fel: Az Üreshíd halászóhely 
neve a mai napig így változott át Vereshíd-dá.4

A község nevét az idők folyamán rendkívül változatosan ír
ták. A már említett Kaak és Keek alakokon kívül Keegh-nek egy 
1416. évben kelt okiratban.12 Aztán sorban : Keek-falwa-nak egy 
1543.,13 Kék-nek egy 1567.,14 — Kéék-nek egy 1578.,14 — Kik
nek egy^ 1645.A’ — Kék-nek egy 1772.,10 és Keék-nek egy 1834- 
éviben.1'

II. A KÖZSÉG FEKVÉSE, HATÁRA ÉS TERÜLETE.

Kék község Szabolcsvármegye északi részében, — Besz- 
íerec, Dombrád, Demecser, Nyírbogdány és Vasmegyei- községek 
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szomszédságában — fekszik. Határa kis részben természetes. Az 
ilyen helyen aztán zegzúgos vonalú is. Különösen a délkeleti ho
mokdombok táján- A határvonal sűrű kanyargásából azonban arra 
is következtethetünk, hogy benne a természetes rész a mainál 
sokkal hosszabb is lehetett. Valóban így is volt a vizmentesítést 
megelőző időkben, amikor az erek medrei, a tavak szélei, a szi
getek dombjai egy-egy vonal nyújtására, vagy törésére ugyancsak 
jó alkalmat szolgáltattak.

A község területén egykor a viz túlsúlyban volt.
Hajnal Mihály egyesegyedül erre volt tekintettel, amikor az 

egészet egy tájhoz, — a Rétoldal-hoz — sorozta. (Ez a név a 
Rétköz ősi neve.) Ha azonban a körülményeket tüzetesebb vizs
gálat alá vesszük, arra is rájövünk, hogy községünknek olyan ré
sze is volt, amelyik már nemcsak szomszédja. , hanem tartozéka 
is volt a dombosabb Nyírnek (Nyírség-nek): Éspedig a Kti/só'- 
mező. Ezt a községrészt t. i. a tiszaviz nemcsak, hogy nem 
nyom-ta, de még nem is környékezte. (Amennyiben a Rétköz és 
Nyírség különállása a vizmentesítés révén sem szűnt meg, a Külső
mezőt továbbra is az utóbbi, — a Nyírség — kiegészítőjének te
kinthetjük.)

A község határvonala a két tájból egy észak-déli irányban 
nyúló, 3812 kataszteri holdat, s 882 négyszögölet kitevő, halalakú 
területet hasított ki.18

18 Az 1912. évi kataszteri összesítés alapján. Kék közs. ir. 
közt.

19 A v i z v e t ő szót szándékosan használjuk a vízválasztó 
helyett. Vele azt akarjuk kifejezésre juttatni, hogy a mondott helyek 
bármelyik részére jutó csapadék felesleges vize — a természetes árkok 
révén — egyformán a Rétköz teknős részébe kerül. — A meghatáro
zással, magával a két táj határmegállapítási munkáját kívántuk meg
indítani. — Szó sem lehet arról, hogy a Rétközhöz tartozónak csak 
a Tisza régi árterületét tekintsük. Ennek ellene mond — mindenek 
előtt — a táj mai — irodalmi — Rétköz neve. Ha egyébre nem is, — 
erre még alkalmas — ez az eredetileg csak a táj aránytalanul kisebb 
részét, — szigeteit — jelölő név. — Távol van azonban tőlünk az a 
gondolat, hogy helyette a rugalmasabb ősi nevet, a Rétoldalt erősza
koljuk. Az újabb névcsere már zavarólag hatna. Felvetjük azt a gon
dolatot is, hogyha a Rétközt — mint tájat — kicsinek tekintik, nem 
lenne-e helyesebb az ugyancsak kis Bodrogközzel egyesíteni ? A Tisza 
középen való folyása nem lenne akadály. Hiszen ennek a folyónak 
nagy szerep jutott a kialakításukban. Közös nevük lehetne a B od- 
r o g-J á r a 11 á j. A Járat — mint látni fogjuk — a Rétköz 
egyik folyóvize volt. Annyit azonban már előre is mondunk, hogy ez 
nem azonos a Lény ai-csatorná val, vagy a B e 1-f ő c s a t o r n á-

A Rétköz és a Nyírség községünkbeli határa a Laptelek
nek a pincegödör melletti vizvezető-ién, — továboá a Laptelek- 
fenekének a Sátoros-laposá-nak (Farkas-barlang-nak) és a Vad- 
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réí-nek a természetes árká-n, — valamint a Székes-nek, Kis- 
kúf-nak, Nyulkaparó-nak és Kö/eshe/y-nek a vizvezető-jén 
kanyarog át.19

A kéki kataszteri mintatér szerint a két tájnak agyag, ho
mok, vagy pedig tőzeg a fedőrétege. Mendöl Tibor szerint ezek
hez még egy negyedik is járul : a lősz.

Az utolsó helyen említett fedőréteg azonban nem típusos. " 
Részben, mert éghajlatunk nedvesre való fordulásával eredeti 
szerkezeiét és színét elvesztette : elvályogosodott, — részben pe
dig azért, mert már. mint hulló por, árvíztől olykor-olykor meg is 
látogatott térszínen halmozódott fel, s így már eredetileg is réte
gezett volt. (Ázott lősz.)

A Nyírség talapzatának legfelsőbb képződménye — közvet
lenül a fiatalabb homoktakaró alatt, — lősz, vagy ázott lősz, — 
s valószínű hogy a Rétköz egyes részein ez az ázott lősz gyako
ribb. Ezt aztán nehéz megkülönböztetni az ártéri agyagtól, ame
lyik egyszerűen árvízhordta és lerakta üledék. (Eredetileg iszap.)20

Nyilvánvaló tehát, hogy a löszt a mintér „agyag“-jai közt 
kell keresnünk.

Ha az említett irat feltalaj rovatait figyelemmel vizsgáljuk, a 
következőket állapíthatjuk meg : A bennük leírt talajokat három 
csoportba oszthatjuk. Ezek elsőjébe azokat a talajokat számíthat
juk, amelyek „a mélyebb ártéri részek" közül kiemelkedő fekvé- 
sűek. Az ilyenek kétségkívül nem iszaperedetűek. Ide sorozhatok - 
a régi száraz sziget-ek, — valamint a homokkal a víztől elzárt 
rétközi, — nemkülönben a magas fekvésű nyíri részek. Ezek 
„sárgás barna kevés homoktartalmú agyag"-jait elváltozott lösz
nek kell tekintenünk. A leírt talajok második csoportjába azokat 
sorozhatjuk, amelyek „a mélyebb ártéri részek közül kissé kie- 
melked“-nek, „síkróna", — vagy „lapályos róna," fekvésűek. 
Ezekből a jegyekből, — valamint az ezekhez fűzött „sötétbarna", 
— vagy „szürkés barna' színjelzésekből az elváltozott lősz agyag
gal, — sőt tőzeges agyaggal — való keveredésére következtetünk.

val. De meg a dombrád-halászi határon, — a Szálveté s-nél eredő 
_  s a Járat torkolata közelében a Tiszába ömlő jelentéktelen K i s- 
T i s z á-val, — vagy ennek — a dombrádi B o r g á c k a-t ó-ból 
kiszakadó, — s csak a dombrád-besztcreci részén T i c c é-nek 
nevezett mellékfolyásával.

20 Mendöl Tibor közlése alapján.
21 A tipikus lősz üledékes kőzet. Anyagának finom szemcse 

nagysága van. A levegőből ülepedett le. Azt a jégkorszak teljében 
a jégárak németországi morénamezőiröl hordták, s szitálták az Alföld
re a száraz bóraszelek. (Prinz Gyula : Magyarföldrajz. 1. k. 310. 1.) 
Az ez időbeli sajátságos viszonyok között a lősz rétegezetlen, de fi
nom függőleges csövecskékkel átjárt lett. A lősz kevés ineszet, vas- 
hidroxidott tartalmaz. Ez utóbbi festi sárgám. A magyar nép „sárga 
föld“-nek nevezi. Az alsóbb rétegekben a lősz változást természetesen 
nem szenvedett.
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Végül, a talajok harmadik csoportjába azokat oszthatjuk, ame
lyek „mély lapályos“ fekvésűek, — s amelyeknek a színe .„sötét 
szürke,“ — s további jellemzője az „erősen kötött“-ség. Ezeket 
aztán már anyagnak minősítjük.

Mondottuk már azt, hogy a Nyírség talapzatának legfelsőbb 
képződményét, — a löszt, — általában homok borítja. Valóban, 
— belőle ott, — a szél és a viz homokseprő munkája révén is 
nagyon kevés került napfényre. A rétközi részen a lősz már sok
kal kisebb százalékban van homokkal fedve. Itt tekintélyes az 
agyaggal, — vagy tőzeggel — kevert, — tehát előbb agyaggal,— 
vagy tőzeggel — takart, — valamint a csupasz lőszterület is.

A lősz a nyírségi rész felszínén csak azokon a helyeken 
található meg, ahol az uralkodó, — északi — szél által róla, — 
déli irányban — elhordott homok, — a Rétköz előretörő vize 
miatt — nem pótolódhatott. Ezek a helyek, — érdekes módon — ösz- 
szefüggésben vannak a Nyírbogdány község határában található 
két vízmedencével, — a Cserés-tő-val és a Fertő-vei. így felte
hetjük, hogy a lösznek a homoktól való megtisztításában a me
dencék túláradó vize is résztvett. Ennek különben a rajta ma is 
látható, összefüggő természetes árkok és gödrök is bizonyságai.

A rétközi részen a lősz felszínre jutása más úton — módon 
következett be. Itt már nem a Nyírség egyik-másik kis medencé
jének nagy időközökben feláradó, — hanem a Tiszának, — en
nek a szeszélyes nagy folyónak — évenként többször is kitörő, 
— de még a tájon meg is maradó — vize volt a szél hathatós 
segítője.

Együttes munkájuk döbbenetes eredményét, — a község ár
vizes állapotát feltüntető — térképünk mutatja.

Ezen a térképen két nagy félszigetet és negyven kis szige
tet találunk.

Az ősi félszigetek közül a kevésbé jelentékeny szalókaoldal-i 
időszakos jellegű, nemigen tagolt, és a partvidékhez simuló volt. 
A nagyobbik félsziget azonban már állandó, rendkívül tagolt, s a 
Tisza árterületé-be mélyen benyúló. Egykor a besztereci sziget
csoport-ok nagy-obbja is hozzátartozott. Ezzel szárazság idején 
egybe is szakadt. így vele együtt Kék — besztereci — félsziget
nek nevezhetjük.

A szigeteket — a térképen — a legkülönbözőbb helyeken 
leljük meg : Éspedig egyet a partvidék, — kettőt a Szalókai- 
félsziget, — tizenkilencet a Kék — besztereci félsziget mellett, — 
tizennyolcat pedig tőlük távol, — északon, — égy csoportban. Ez 
a szigetcsoport egy ősi félszigetnek, — a demecser—kéki-nek — 
a maradványa. Amennyiben azonban ennek a résznek a félszi
get jellege különösképen csak az ármentesités utáni időkben tűnt 
ki, — a továbbiakban csak Demecser—kéki—szigetcsoport-nak 
nevezzük.

A szigetek részben időszakosak, részben állandók voltak. 
Az időszakosság itt, — eltérően a félszigetekétől, már nemcsak 
alacsony vízállás alkalmával, — egy bizonyos szárazfölddel, — 
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partvidékkel, vagy félszigettel — való összeolvadásban, — hanem 
az áradás esetén bekövetkező alámerülésben, — eltűnésben — 
is nyilvánulhatott. Az utóbbi módon időszakossá váló szigeteket 
közönségesen szigefkaszd/ők-nak nevezték.

Az állandó szigetek apadás esetén területükben megnöve
kedhettek, — esetleg egy-két szomszédos szigettel egybe is sza
kadhattak, — magas vízállás alkalmával pedig csökkenhettek, — 
vagy ketté is válhattak Szigetjellegüket azonban el nem vesz
tették. Az ilyen szigeteket szárazszigetek-nek is mondták.

A Kék — besztercei — félsziget feltűnően észak—észak
nyugati irányban csavarodott. Ez a csavarodás a Demecser—kéki 
szigetcsoport alapjánál is tapasztalható volt.

A félsziget kéki kisebb nyúlványánál, — valamint a sziget
csoport kéki szigeteinél — ezt a formát már csak itt-ott lehetett 
volna megtalálni- A félsziget északi nyúlványai inkább az északi 
irányt követték. (Amennyiben ezek feltűnően egyenesek, keskenyek 
és hoszúak voltak, gorondok-nak, vagy gerindek-nek nevezték

- i \ ^Iszigct keleti nyúlványai azonban északkeleti irányban 
húzóotak. (Ezek már csavarodottak voltak.) A délnyugati és déli 
nyúlványok csak egyenes irányban, dél felé húzódtak.

A szigetek többnyire hosszúak voltak. (Végüket így farkak
nak nevezték.) Ezek iránya az észak—délitől csak kissé tért el 
í , ®rl a közel — déli irányú farkakat a/sók-nak, az északit pedig 
feisők-nek is mondták) Akadt azonban többágú és kerekalakú 
sziget is. Az alapja azonban mindegyiknek hosszúkás volt. És így 
csak a közel észak—déli irányt követték.

A térképen, — a rétközi részen — található folyás és ér 
szavak bizonyságai annak, hogy a tájat egykor borító hatalmas 
víztömeget nemcsak a szél mozgatta. A kutatás nyomán arra is 
rájövünk, hogy itt hajdan valóságos folyásrendszer alakult ki. En- 

a Járat nevű folyás volt a fenntartója. Ez a Zsurk-nál kez
dődő és Tiszabercel-nél végződő tiszaág a Kétág-sziget mellett 
ért a község területére, s a Lapos-sziget-nél hagyta el azt.22 A

22 Ennek, sajátságosán, csak a rétközi nagy tavak vidékén volt 
Járat a neve. Kezdeti részén — a zsurki Z o v á n y nevű, nagy 
tiszaágból való kiszakadása után — még S z e b e c s é-nek — alább 
— Tuzsér táján — már Pert é nek, — végződésénél — Tiszaber- 
celnél — pedig S e b e s d e k-nek nevezték. Első két név Bencskó 
Elemér intéző(Záhony) szives közlése. Utolsót a tagositási iratokból 
(Kir. trvszék) vettük. A nép a d ö g e-i tiszakiágazást is 
hozzászámította. A tiszarádí jegyző is tiszábavágó folyónak irta 
a Pesty-féle helynévgyűjteményben. A Járat, — mint más nevéből ku 
tűnik — feltűnően sebesfolyásu volt.
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Kék—besztereci-félsziget északi s északnyugati részének, a 
megkerülése után azonban, — a Kúály-tó-ban — a kéki ha
tárt egészen megközelítette. Ennek a folyásnak a kisebb kiága
zása volt a mondott félsziget keleti és déli részén kanyargó, — 
közben az Orozd- és Gyalap-tavá-n is áthaladó, — a Király-tó
ban vele ismét egyesülő Gyalap-folyása. A Járat túláradó vizét 
csökkentő, — apadóját növelő — erek legfontosabbja az Orozd- 
ere volt. Ez voltaképen egy érláncolat torkolati része. Továbbiak
ban azonban könnyebbség kedvéért — mi az egész láncolatot 
így fogjuk nevezni. Ez kezdődött a Pincegödör-né\. Innen a Csen
gőn, Espánrét-en és Tomsórét-en áthaladva, — a demecseri ha
táron levő Bikássziget rétjé-n átkanyarodva, — a Györgyhab, 
Bodor, Ér-tava, Pásztor-ere, Kormoly-tó, Hajnal-ere, Orozd-tó ne
vű részeken át érkezett el a Járathoz. (Említést érdemel, hogy 
ennek az érláncolatnak a vize a demecseri részen, a XIX. szá
zad elején a Nyírségről vezetett malomviz-ze\, — vagyis malmot 
is hajtó vízzel — rendkívüli mértékben gyarapodott.) Az Orozd- 
erének kisebb jelentőségű mellék-ere volt az apályok alkalmával 
a Malom-tava vizéből táplálkozó Gémes-ere és az Ósuény-tő-ból 
kivezető Ösvény-ere. Ugyancsak a Járatba szakadt az az érlán
colat, amelyik, a Kecsker-tavában, a Pcrcíős-eré-vel kezdődött,— 
de a Demecserrel közös Pap-tavá-ba szakadva, már nem tért 
vissza kéki földre. Az ezeknél kisebb jelentőségű orozdvidéki 
erek figyelmen kívül hagyásával még csak a Vészlő-t említjük 
meg. Ez a Szalóká-nál kezdődött, s Gál-tó-n, a Telek-tavá-n, a 
Ludas-on, a Görbe-tó-n és a Király-tón át jptott a Járathoz.

A község terűidének legmagasabb pontja a Két-hegy, 114 
méterre emelkedett a tengerszín fölé. Egykori legmélyebb része 
pedig a Járat nyugati végén található ' 94’08 m. További neveze
tes pontok: A kéki ref. templom fixpontjának magassága 105'566 
m., — a Kolbárd-sziget-é 103'27 m„ — a Sút-szigetek északke
leti száraz szigetéé, — a Kisgy őr-szigeté 99'35 m., — délnyugati 
szigetkaszálójáé, a Kocik-gerindjéé 97'45 m., — északnyugati, 
a térképen nem jelzett — névtelen fentes cseret-jéé 97'12 m., — 
az e szigetek közt levő elült (elsülyedt) lápoké 96'84 és 96.93 m., 
— az északkeleti szigettől keletre eső Kiskolokános-tó-é 95-55 
m., — a Sút-szigetektői nyugatra levő, — a térképen ugyancsak 
nem jelzett, — újabban Déllő-neb nevezett — cseretrészé 95’37 
m„ — az ettől északra fekvő — mélyebb, természetes ároké, — 
a Picskod-eré-é 94’98 m , — a délre eső mélyedésé 94’78 m., — 
az Orozdtó legmélyebb helyéé 94'26 m., — a Gyalap-folyásáé 
95'93 m., — a Hosszú-sziget nyergéé 98.57 m., — a Porciós- 
sziget-é^ 97'54 m„ — a Gémes gorondja legmagasabb részéé 
97'99 m., az Előtó legmélyebb részéé 95'63 m., — a Tóizű- 
kátyú-é 97'68 m., — a templomkert aljáé 98’13 m., — a Tökös- 
kályú-é 99’37 m., — a Pincegödöré 99.51 m., — a Szalóka leg
mélyebb részéé 99.65 m., — e helynek a legmagasabb délnyu
gati sarkáé 100'09 m. 23

23 A Felsőszabolcsi Tiszai Ármentesítő Társulat térképeiről.
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Ha ezekhez még a Tisza községünk feletti 0 vízállásnak 
94'30 méteres és gátjának 104’26 méteres magassági adatait is 
hozzáfűzzük, véleményünket a rétközi rész felszínének a kialaku
lásáról is elmondhatjuk. 21

A fedőrétegek közül, — fekvése alapján, — a löszt kell a 
legrégibbnek mondanunk. Véleményünk szerint, volt idő, amikor 
csekély felszíni különbségekkel a község egész területét borította. 
Tengerszín feletti magassága legnagyobb értékét, — a szárazszi
getek homokjai alatt található típusos lőszrétegek magassági ada
tai alapján, — mintegy 99’00 méterre becsüljük.

Eredetét már nem kell magyaráznunk. Annál inkább kell a 
pusztulását!

Ez kétségtelenül a Tisza túlságos közelsége miatt követke
zett be. Hogy valami mégis csak megmaradt belőle, az az idő
közben rajta felgyülemlő futóhomoknak tulajdonítható.

Ezt a véderőréteget Cholnoky Jenő szerint az uralkodó erős 
északi szél az Ondóvá, Tapoly, Ung és Latorca egyesült törme
lékéről hajtotta reá. 25

A homok a lőszalapon, a szelek hatása alatt, nagy részben 
az észak—déli iránytól kissé kelet- nyugat felé hajló dombokat 
alkotott-

A bennünket egészen közelről érdeklő Járat-folyás kék— 
besztercei hagy kerülőjét is a lőszrétegen képződött homokfúvások 
gátló hatásával magyarázhatjuk meg.

Ahol a víz a Tiéza, — s utána a Járat — áradása és apa
dása alkalmával a homokdombok közén ki és befolyhatott, ott 
már medret is mosott magának- (Az orozd — és járatközti erek 
közül nem egy, — minden bizonnyal, - így keletkezett.) A ho
mok, — közben, — egy-egy völgyet teljesen el is gátolhatott- így 
tavakat is hozhatott létre. De még a gátakon a viz egy-egy na
gyobb áradás alkalmával be is törhetett. Így aztán a völgy lö
szébe is mélyen belevághatott. (A Demecser—kéki ősi félsziget 

24 Tisza vízállás! és gátmagassági adatait Kálnay András társu
lati szakaszmérnök (Nyíregyháza) volt szíves velünk közölni.

25 Az itt. említett törmelék, — vagy törmelékkúp keletkezéséről 
következőket olvashatjuk P r i n z Gyula Magyarföldrajzából: ,A 
síkságok szélein minden folyóvíznek törmelékkúpja van, mert durvább 
törmeléket hoz a folyó felülről, nehezebbet, mint amilyent lassú vize 
a síkságon tovább szá’lítani tud. Ilyen helyeken tehát a durváját le
rakja, s csak a lebegni tudó hozományt viszi tovább magával. . (1. k. 
159. 1.) A futóhomokról pedig ugyanott még ezt is olvassuk: „A fo
lyószabályozás előtt az árviz elvonulása után nagy tömegben hajtotta 
maga előtt a száraz szél. — Nem hallgathatjuk el, hogy erős a gya
núnk : A Nyírség hosszú völgyek által határolt dombvonulatai meg
annyi törmelékkúpnak a vetületei.
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áttörése után északra hatoló ár így vájhatta ki az Orozd-tó kor- 
molysziget- melletti legmélyebb részét )

Az erek vizének sodra, hovatovább már a löszt is moso
gatta. A tavak széltől hajtott vize pedig a homokdombok oldalát 
is koptatgatta. így a dombok egyike-másika gerinddé is véknyo- 
dott. Ha pedig homokjuk elfogyott, alakjukat lőszalapjuk örökölte, 
(így volt ez a Porciós-sziget-né\ is.) A lőszdomb végezetre meg
csonkult. [Ez a romlás a Dé//ó'-(I)"nél már egészen nagymérvű.]

A homokréteg egyenetlen eloszlásának következményeképen 
állott elő a Kék-besztereci-félsziget és a Demecser-kéki-sziget- 
csoport, alapjának sajátságos csavarodása. Dombokba való soro- 
lódásának az eredményeként pedig az említett félsziget északke
leti nyúlványainak ellentétes irányba fordulása. (Legkülönösebben 
látható ez a Pepecs-nél)

A kisebb-nagyobb mértékben lekopott löszre, az idők során 
— a folyások és erek hordalékeképen, — agyag is ülepedhetett. 
(Ez különösen a védettebb, — vagy alacsonyabb — részeken tör
tént meg ) De még vízinövények is telepedhettek rá. (Ez inkább 
már a magasabb helyeken esett meg.) Utóbbiak elhalt részei 
aztán, — alkalmas körülmények közé jutva, — tőzeg-gé is vál
hattak.21' Az Ilyen módon, a löszre kerülő vékony agyag-, vagy 
tőzegréteg — bekeveredése a féregtúrásoknak és szántásoknak az 
eredménye-

A parttól nem túlmessze eső agyagos helyek erősen csigá- 
sak-ká is lehettek. A kellő lefolyás nélküli részek pedig már szi
kesekké is válhattak,

Ha csupán térképünk északi részének a jelzéseit vennénk 
alapul, — száraz helyek-nek a 99 m. tengerszín feletti magasság
ban fekvő községrészeket kellene tekintenünk-27 Vizfutottak-nak már 
az ezen érték és a 97'40 m. között levőket I Szálas vízinövé
nyekkel benőtt területek-nek az utóbbi érték és a 95'50 m. kö
zötti magasságban fekvőket. Síkvizzel borítottak-nah pedig az 
utolsó helyen említett érték alattiakat.

A térkép déli része alapján végzett számítások útján azon
ban az előbbiektől kissé eltérő adatokhoz jutnánk Ezek közt leg

2G Atkáimig körülménynek azok vizbe való süllyedését és állan
dóan ott való maradását kell tekintenünk. A savanyúfű maradványok 
oxigén kizárása mellett végbemenő korhadása csak teljes konzerváló
dással végződhetett. — A tőzeg rétegeződhetett is. Ebbe természete
sen ásványrészek, is kerülhettek. Ezek a vastagabb rétegekbe több
nyire az árvíz, — a vékonyabba inkább az eke nyomán keveredtek. 
Az árvíz keverő munkája az egykori tótisztásokon különösen szembe
ötlő. Itt palás rétegeződéssel is tál ilkozunk. Ezekben a tőzegsorok 
iszapsorokkal váltakoznak.

27 A Hosszú-sziget nyergének és déli száraz részének a magas
sági adataiból.
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feltűnőbb lenne e vizfutotta helyek szalókasarki 100'09 méteres 
felső értéke.

A térkép eredetije alapjául szolgáló tagosítási felvételeket 
hosszú időn át készítették. Az értékkülönbözetek így a vizszín 
munka közben történő ingadozásainak tulaldoníthatók.28

28 Mentségére legyen, hogy ilyen, — sőt ennél nagyobb — ki
lengéseket későbbi munkánál is találunk. Pl. a Felsőszab. Tiszai Ami. 
Társ, kéki ősártér térkép é-nél is !

29 Kir. törvszk irattára. Nyíregyháza.
30 A Tisza szabályozási munkálatai sokkal előbb folyamatban 

voltak. — Egy községi számadás szerint a kéki bírák az 1835. év
ben a t i s z a v á j á s-ért járó pénzért Berkes z-re mentek. — Egy

A vizszín ingadozásokra nézve a szomszédos Demecser köz
ség úrbéri peres iratai közi találtunk tájékoztató adatokat.29 Ezek 
szerint a Tisza árja rendszerint május havában tódult ki a föl
dekre, s junius havában húzódott onnan vissza Megesett azon
ban néha, hogy a nagy folyó aratáskor öntött ki, de ez „soha 
nagy mennyiségben, s csak rövid időre legfeljebb egynéhány na
pokra történt.' Egyebektől eltekintve, — a viz május és junius 
hónapokban a község legelőinek csak a felét szokta elönteni- 
Junius végén azonban már ezeket is legeltethették. (1850,-es 
évek.) A víznek tehát egy időben szinte szabályos áradása volt- 
A kéki peres iratok közt azonban, 1862. évi keltezéssel, olyan 
feljegyzés is akad, amelyikből ennek a tűrhető állapotnak hosz- 
szabb időre terjedő lényeges megváltozásáról szereztünk tudo
mást- Ebben a lakosok nehéz szívvel panaszolták, hogy a Tű- 
szeg-dülő-ben fekvő régi nyilasföldek szántásával és kaszálásá
val a Tisza vize miatt fel kellett hagyniok. Még a lábas jószágot 
sem legeltethették rajta- Csak a vadludak és vadkacsák használ
ták azt- Ennek az ellenkezőjére is találtunk azonban adatot a 
szomszédos Beszterec anyakönyvi feljegyzései (!) között: „Az 
1827.-ik Esztendei Nyáron a nagy szárazság miatt még a Gyalap 
vize is .úgy kiszáradott, hogy a fenekén is poros úton lehetett 
menni " Ennek a csolnakkal járható víznek 95'93 m volt a ten
gerszín feletti magassága !

A község területéből kb. 3362 kát. hold (82'20%) a Rétköz
höz. — a fennmaradó 450 kát. h. (11'80%) pedig a Nyírséghez 
számítható.

Egy 1853. évi kataszteri összesítés alapján az ősállapotban 
levő rétközi területből kb. 789 kát. h. (20 23%) száraznak, — 
kb. 375 kát. h. (11 17%) feltételesen vizesnek, — kb. 2302 kát. h. 
(68'60%) pedig teljesen vizesnek volt mondható-no A nyírségi rész
nek már az ármentesítést megelőző időkben is mintegy 90%-a 
volt száraz. A fennmaradó 10"/o-ot pedig túlnyomó részben felté
telesen vizes területnek lehet mondani. így a község egész terü
letében a száraz, feltételesen és teljesen vizes részek aránya még 
28'47, 10'90 és 60'63 volt.
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Ennek az áldatlan állapotnak a teljes megváltozását általában a 
tiszaszabályozát tói reméltekéi Ez a munka azonban a legkülö
nösebb eredménnyel járt: A község száraz területe csupán 1262 
kai. holdra (33’15%) emelkedett. így a feltételesen vizes rész még 
1200 (3178%), a teljesen vizes pedig 1335 kát. h. (35’07%) 
volt.32

Ezután már a Nyírség vizének távoltartásától és a Rétköz 
nagy tavainak a Tiszával való összeköttetésétől várták a teljes si
kert. Megint csalódtak. A Lónyay és a Belfőcsatorná-nak, — va
lamint az utóbbi egyetlen, — orozdi — mellékágának — a meg
építése után a száraz terület még mindig csak 1947 kát. h. (51’14%) 
volt. így a feltételesen és teljesen vizes részek még számottevők 
maradtak. (Az első területe 846 kát- holdra (22’22%), a másodiké 
1014-re (26’64%) rúgott.33

Kellő eredményt a csatornarendszer fejlesztése, — újabb és 
újabb csatornák megépítése — révén értek el- Ezután már 3501 
kát- h. (91’86%) volt a száraz, 230 kát. h. (6’03%) a feltételesen 
vizes és 80 kát. h. (2’11%) a teljesen vizes terület.34

A község rétközi részének tehát a kellő lefolyás hiánya volt 
a legnagyobb veszedelme. De töméntelen munka után is csak az 
maradt. Az adóhatóságok már sokszor állapítottak meg nálunk 
vízkárt. Ennek az 1940- évi 799. kát. h. szántóföldi kár a felső 
értéke.30 Ilyen alapon az előbb mondott arányszámok közül ket
tőt módosítanunk kell- Éspedig a száraz részét 70'90-re, — a fel
tételesen vizesét 26'99-re I 

másik, — a tagosítás! iratok közt fekvő — irat szerint a Tisza sza
bályozását az 1856. évben tekintették befejezettnek. így az 1853. évi 
adatokat még a legősibb időkre vonátkozóknak mondhatjuk. — Utóbbi 
adatokat tartalmazó okirat a község iratai között található. — Szá
raznak vettük a lakóházak, udvarok, szántók, kertek, szőlők teljes, — 
és az utak, legelők megfelelő részét. Feltételesen vizesnek számítottuk 
a rétek egész, — és a legelők aránylagos részét. Teljesen vizesnek 
vettük a cseretek, folyó- és állóvizek összes, — s az utak megfelelő 
részét; nemkülönben az ármentesítés előrehaladasával a csatornák te
rületét is. — Ez adatok, — úgyszintén a még következő 1866. és 
1885. évre vonatkozók is, — a régi kataszteri felvételek 3807 kát, 
holdas községterületéhez igazodnak.

31 Ez volt a szakemberek véleménye is. Kiáltó példája volt en
nek a Társulat egykori mérnökének, — Horváth Lászl ó-nak, 
— a tiszai védgátak megépítése után — szájról-szájra száló mondá
sa : Megreguláztuk isten-bácsit! Az isten-bácsi itt a Tisza volt.

32 A község ir. közt található 1866. évből származó okirat 
alapján.

33 Egy — községi, — 1885. évi felvétel alapján.
34 Egy 1934. évi összesítés alapján. Ez birtokomban van.
35 Ebből 195 kát. holdat bevetni sem tudtak, A fennmaradó 

részből 487 kát. holdon teljes, 117 kát. holdon %-ad kárt állapítot
tak meg. Az ennél kisebbeket fel nem vették.
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III. A KÉKI HELYNEVEK MEGHATÁROZÁSA.

A.) Ősinek tekinthető helynevek : a) Utcák és utcarészek :

Alvég: Térképünkön megjelöltük. (Amennyiben az ezután 
következő helyek valamelyikének a fekvéséről nem szólnánk, 
arra kell gondolnunk, hogy annak a neve térképünkön megtalál
ható.) Igazolásától közismert volta miatt eltekinthettünk- (Ameny- 
nyiben az ezután következő nevek valamelyikét nem igazolnánk, 
az annak a jele, hogy a helyről még általában tudnak a község
ben.) E nevet a helynek a község déli szélén való fekvésével 
magyarázhatjuk. Felvég : Felső, — azaz északi — fekvéséről 
nyerte neve első tagját. Porgolát: Széles Dániel felvilágosító sza
vai után. — Az utcáról, és neve eredetéről már szóltunk. Ehhez 
még a következőket fűzzük : A porgolát (porgolád) eredetileg ke
resztbe tűzdelt vesszőkerítés volt. (Takáts Sándor : Porgolád kapu 
c. tanulmánya. — Magyar nyelv I. k. 413—4 1) A név az olasz 
porgolato (lugasozás) szóból származtatható. (A Magy. Nyelv 
szerkesztőjének Takáts tanulmányához fűzött magyarázata.) Olasz 
nevét a lugashoz való hasonlósága, és a lugascsinálás aprólékos
ságig menő készítési módja alapján kellett kapnia. — Hogyan 
került hozzánk s miként terjedt el legmagyarabb vidékeinken, azt 
— mint mondják — megállapítani már nem. lehet. — Györffy 
István szerint „a porgolát . . . vagy . . községi közös kerítés . . , 
az egész községet házastól, jószágostól — kertestől körülfogta, 
s . . . kijáratánál . . . porgolátkapuk akadályozták meg tiltott idő
ben a jószág és az ember ki- vagy bejárását." (Az alf. kertes vá
rosok : 29 1.) Ugyancsak Györffy mondja, hogy a község keríté
sének ősi formái messze a török világ előtti századokba nyúlnak 
vissza. Azok azonban többnyire tövisből készültek- (U. a. mun
kája 14 1-n.) — A község körülkerítésére példát a szomszédos 
Beszterecről is felhozhatunk. Itt még a XIX. század közepén is 
megvolt. Ez azonban a fahiány következtében nádgaraggyává lett. 
Ennek a kerítésnek is volt azonban kapuja. (Lsd e község tago- 
sítási iratai közt. Kir. tvszék irattára. Nyíregyháza.) Cigángvég : 
A cigányok XIX. sz- eleji lakóhelye volt, b) Külső telepek: 
Németház : A Németház-hegy tájéka. — A XIX. sz. közepén em
lítették- (Kék közs. ir. közt.) Széles D. után. (Következőkben iratra 
és személyre, együtt már csak kivételes esetben hivatkozunk. A 
XIX. sz. közepéről keltezett okiratokból ugyanis száznál több 
helynevet fel tudnánk sorolni. Ez feleslegesen növelné tanulmá
nyunk terjedelmét. Ezért többnyire csak a fontosabbnak látszó 
adatokra fogunk rámutatni.) Egy német nemzetiségű embernek kellett 
ott laknia. Ez pedig csak a hegy nagyútmenti részén lakhatott,

(Folytatjuk.)
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MAGYAR NÉZŐ
Harc az új világért

Megnyitó a Bessenyei Társaság Népfőiskolái 
tanfolyama záróünnepélyén, 1941. febr. 4-én.

Aki a mai rettenetes világi zűrzavarba beletekint, annak észre 
kell vennie, hogy másért folyik a harc egész földtekénken, mint az 
anyagi erők, a világhatalom birtokáért. Annak meg kell látnia azt, 
hogy az anyaggal együtt a szellem háborúja dúl végig egész Euró
pán, s magával ragadja lassan az egész világot. Egy eszméiben va
lóban nagyszerű elgondolásu, 150 esztendő valóságaiban és válságai
ban, kibontakozásaiban az eszméket elkorcsositott életszemlélet vívja 
harcát azzal az életberendezkedéssel, mely alapjaiban uj irányokat 
akar szabni életszemléletünknek, s teljes egészében törekszik életünk 
átformálására. Ma már azon az oldalon is, ahonnan nemrégen még 
azt hangoztatták, hogv a régi rendszer fenntartása a világbéke egyet
len lehetősége, elismerik, sőt nyíltan is hangoztatják, hogy az uj vi
lág készülőben van, mindenkinek fel kell készülnie arra, hogy az uj 
világba beleilleszkedhessék, s ahhoz alkalmazkodjék. Nem felesleges 
ezért megvilágítani, mit keres ez az uj életszemlélet, minő nehézségei 
vannak a kialakulásnak, s mire van szükségünk mindnyájunknak 
ahhoz, hogy sajátos helyzetünkben ehhez alkalmazkodhassunk.

Az uj életszemlélet uj értékalapot állít elénk. A munkát teszi meg 
az emberi élet alapjává. Egyén, közösség, nemzet csak úgy állhat 
meg, csak akkor teljesiti kötelességét, ha a n unka értékmérőjét fo
gadja el a maga és mindenki számára értékalapul. Minden előitélet, 
minden származási, helyzeti előny nélkül a munkánk minőségének 
értéke szabhatja csak meg helyzetünket, jövendő feladatunkat. Ter
mészetes, hogy minden munkában csak azt tudja értékelni, amely a 
tetteket választja ki a maga munkája értékesítő eleméül, A végnél
küli, elméletek időszaka lejárt, az un. köldökszemlélet súlyos kárait a 
magunk bőrén érezzük, az ölhetett kézzel való hallgatás, cselekvés
nélküliség súlyos lelki válságba sodort mindnyájunkat. Nincsen más 
menekvésünk, csak a tettek elé állás, s azokban való komoly részvé
tel. Ez a tettrekészség azonban mást is követel tőlünk : minden mun
kánk, minden tettünk a közösség, az önzetlenség jegyét kell, hogy 
magán hordja. Nem lehet azon a munkán igazi istenáldás, mely önös 
egyéni érdekekért folyik egyedül, s mely azt követeli tőlünk, hogy 
önmagunkat szolgáljuk minden erőnkkel. A másokért való munka, 
az önzetlen tevékenykedés és szolgálat valósíthatja meg azokat az 
elgondolásokat, melyek a magunk sorsát szebb és jobb irányba 
igazítják.
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Munka, tettek és önzetlenség a közösség érdekében követeli 
meg azt is, hogy az anyagias életszemlélet, mely a közelmúltat jel
lemezte, jelentőségét és értékét veszítse, s helyét a méltóbb emberi 
értékelés foglalja le, mely a lélekre és belső, lelki életünk igazi meg
nyilvánulásaira épít.

Természetes, hogy ebben az uj érték- és uj életszemléletben 
mérhétetlenül nagy nehézségekkel állunk szemben, s így kétségtelen 
az is, hogy abban az átmeneti korban, melyben élünk fokozott mér
tékben kell felkészülnünk a jövendőre. Nehézségünk ezzel az uj élet
szemlélettel szemben elsősorban az, hogy

a) szembekerülünk a társadalom nagy rétegével. A régi világ 
még itt él, itt van közöttünk, szívósan, teljesen és a maga minden 
helyzeti előnyével. Makacsul ragaszkodik a maga pozícióihoz, érthe- 
tőleg, ha pusztán egyéni, önző szempontból nézzük a helyzetalaku- 
lást. Ez a szembekerülés önmagában véve is súlyos -küzdelemre ad 
okot és teret Ezt sohasem szabad elfeledni.

b) de szembekerülünk egyénileg is az emberekkel. Az emberek 
jórésze nem a tetteket, hanem az ölhetett kezes tétlenséget szereti, s 
ezért minden munkás, határozott irányú embernek eleve számolnia 
kell azzal, hogy nagy küzdelmet szerez neki az uj életeszményért való 
harcban az, ha ő nem köldökszemlélő, s az életet, annak megválto
zását nem egyedül a jótékony időtől várja.

c) harmadszor szembekerülünk önmagunkkal is. Ez a legna
gyobb nehézségünk, amit a legkevésbbé tudunk kikerülni. Az uj élet
szemlélet áldozatosságot, közösségért való önzetlen munkát követel, 
elégést másokért. Mennyi harc, mennyi küzdelem önmagunkkal és ön
magunkban lehet osztályrészünk, ha ebbe az uj életszemléletbe bele 
akarunk tevőlegesen illeszkedni. Legyőzni önmagunkat mindig a leg
nagyobb erő volt. Legyőzni a magunk kicsinységét és egyéni akara
tát : ez az uj életszemléletnek legnagyobb próbaköve magunkban.

d) végül szembekerülünk azzal az anyagias értékeléssel, érték
rendszerrel az uj életszemléletben, melyet eleddig kialakított gyakor
latában a világ, s egy uj örökebb, magasabb értékeszményt kell ma
gunk elé állítani, mint követendő eszmei irányt. Ez az örök érték
eszmény az, mely nemcsak megerősíthet, de amely azokat a felké
szüléshez szükséges erőket is kölcsönözni tudja nekünk, amikkel 
győzelmesen vehetjük fel a harcot a jövendő érdekében. Ez az örök 
értékeszmény nem emberi, hanem isteni eredetű, s Jézus tanításaiban 
nyerte a maga teljességét. Mert ki ne ismerné fel az önzetlenségben, 
a tettekkel való munkában, a lelki alapú értékelésben azoknak a ta
nításoknak emberi jellegű értelmezéseit, igazi valóját, amelyek kétezer 
esztendő alatt az emberek kezén hellyel közzel elsikkadhattak, de 
mint örök forrás igazi jövendőnket biztosíthatják mindig.

Fel kell készülnünk azonban a harcra, a küzdelemre, s nem 
szabad azt hinnünk, hogy magától valósulhat meg az eszmény, s mi
nekünk nem kell érte semmit se tennünk. Ez a régi, ez az örök ta
nítás ugyanis magában hordja azokat az igazi tulajdonságokat, ame
lyekkel biztos győvelemre lehet vinni azt az életeszményt, melynek 
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elkövetkezésétől függ a jövendőnk is : Két tulajdonságot látok ma
gunk előtt, mint feltétlen szükségest ahhoz, hogy célunkat elérjük :

1) rendíthetetlen akaraterővel lehet csak a társadalom előítéleteit 
legyőzni, az egyéni szembenállásokat lefegyverezni, önmagunkat esz
mék és célok szolgálatába állítani, olyanok érdekében, akik közössé
günkhöz tartozóak. Ez az akaraterő tiszta eszmeiséget követel, cél
tudatosságot áldozatos szeretetet feltételez, mert csak azért tudok iga
zán küzdeni, amit teljesen ismerek, nemcsak a jó oldaláról, de se
bezhető pontjaiban is, csak azért tudok teljes odaadással harcolni, 
amit szeretek is teljes szivemből, minden előítélet nélkül úgy, hogy 
a hibáival is tisztában vagyok teljesen.

2) de szükség van felelősséggel párosult igazi hitre is, arra 
a belső, lelki felkészülésre, mely bizalmat önt belém a küldetésemet 
illetően, s mely rávilágít arra az eszmeisígre is, melyet magam elé 
tűztem. Enélkül a rendíthetetlen hit nélkül nem lehet uj életeszmé
nyeket diadalra vinni, s beteljesíteni sem önmagunkban, sem ember
társainkban. S ezért a hitért való harcunkban nemcsak sebeket lehet 
adni, de kapni is, ami sohasem tántorihat el minket.

Uj világ kialakulása előtt állunk, uj életszemlélet értékét akarjuk 
magunkban, nemzetünkben kiformálni, s alapjaiban véve még is csak a 
régiért küzdünk és harcolunk, mint annyi évszázadon keresztül is. S 
ha most, amikor egy munkának végéhez érünk, kedves fiatal bará
taim, példát akarok elétek állítani, mint akit eszményül választhattok 
magatoknak, hogy az e'inditásban nyert erőtöket az ő jegyében és 
példájával folytassátok, akkor nem állíthatok ismételten elétek mást, 
csak Bessenyei Györgyöt, annak a magyar embernek szellemét, aki 
olyan mérhetetlenül sok küzdelmen és fáradozáson keresztül alapozta 
meg a mi modern szellemi életünket. Elképzelhető, mennyivel nehe
zebb volt az ő munkája, mennyivel több szembenállással kellett neki 
megküzdenie, míg az egyszerű szabolcsi fiúból Mária Terézia első 
testőre, a tiszaberceli faluban tétlenségben élő gyermekifjuból a ma
gyar nemzet egyik legtevékenyebb munkása, legerősebb, legfanatiku
sabb harcosa lett. S Bessenyei nem adta fel a harcot, akkor sem, 
amikor örök némaságra kárhoztatta a cenzúra, mert hitt és bízott ab
ban, hogy lesz még idő, amikor az ország meg fogja érteni tudni az 
ő harcát. Ha harcát nem is tudta befejezni ő maga s ha nem is érte 
el azt, amit maga elé tűzött, olyan példát állított magával mindnyá
junk elé, mely örök időkre követendő maradhat. írni, dolgozni, mun
kálkodni akkor is, amikor minden szellemi fegyverünkre láncokat és 
soha el nem viselhető, fel nem oldható béklyókat raknak — a leg
nagyobb akaraterő és a legrendithetetlenebb hitnek lehet a jele. Bes
senyeiben valóban a felelősséggel párosult, missziós nagy hit és mér
hetetlen akaraterő kettőssége dolgozott, s vitte diadalra eszméit, elgon
dolásait. S ha ehhez még hozzáveszem azt is, hogy Bessenyei azt 
hitte és képzelte, hogy körötte minden csendes, s magányában egye
dül dolgozik, tevékenykedik, akkor még heroikusabbnak kell beállítani 
az ő helyzetét és küzdelmét.

Ezért vegyetek róla mindig példát, s ezért legyen eszményetek 
a jövendő küdelmeiben.
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Európa forrongásában Magyarországunk kies szigetnek vehető, 
amelyet eddig még elkerült a háború, de nem kerülhet el az az át
alakulás, melyen egész földtekénknek keresztül kell mennie. Vigyáz
nunk kell, nehogy a köldökszemlélés vegyen erőt rajtunk, s a jövőre 
bízzuk azt az átalakulást, mely jövendő sorsunkat hosszú időre meg
határozza. Ezért készüljetek Ti is fel arra a küzdelemre, nielyet ki
kerülnötök úgysem lehet, s melynek eredményétől függ mindnyájunk, 
a Ti jövő életetek is. Nézzetek önmagatokba, bírálva mindig magato
kat, s sohasem eltüntetve magatok előtt a hibákat, mindig megújulva, 
s mindig megtérve az önmagatok életében. Mert a népfőiskolái mun
kának sem volt más célja, elgondolása és eszköze, mint előkészíteni 
Titeket erre az uj világra, épen azzal, hogy magyarabb magyart és 
igazabb felelőséggeltelt állampolgárt, önmagábanéző, felelősségteljes 
munkást neveljen belőletek, illetőleg adja meg azokat az indításokat, 
melyek a teijes kialakuláshoz szükségeseknek mutatkoznak.

Adja Isten, hogy Ti is Bessenyei leikével, akaraterejével és hité
vel induljatok haza, s töltsétek be azokat a reményeket, amiket hoz
zátok fűz nemcsak Szabolcs népe, de az egész magyar nemzet is.

Dr. Belohorszky Ferenc.

Gondolatok a népfőiskoláról
Az újjászületés lázában égő országunk mélyebb és magyarabb 

nemzetnevelés kérdésével foglalkozik. Az erő és az újjászületés alapja 
a magyar nép. Nemzeti életre és életszolgálatra csak akkor lehet he
lyesen nevelni, ha a falu múltján keresztül megismertetjük nemzetünk 
múltját és ezeréves életünk értékeit, erőit és azok összefüggéseit. A 
falusi gyermek nevelése ma nem érhet véget az elemi iskolai okta
tással. A tanult ismeretek helyes értékeléséről és felhasználásáról nép
főiskolái munkával fel kell világositani, hogy érettebb ésszel tisztázni 
tudja azokat a fogalmakat, amelyek a hazáról, a közösségről és a 
munka értékeléséről eddig lelkében voltak.

*
Az elemi iskola nem ad befejezett nevelést A falusi gyermek 

kitűnő az iskolából, tolják előre az utánuk jövő gyermekek és ami
kor az ifjú korban ott áll az élet nagy kérdései előtt (családalapítás 
stb.) nincs kihez fordulni megnyugtató tanácsért. A magára maradt 
falusi fiatalság életében ezt a hiányt is pótolja a népfőiskola munkája.

*
A népfőiskola jelentőségét nem az fogja eldönteni, hogy milyen 

véleményeket találnak róla. Az a vélemény legyen irányadó, ami a 
résztvevő ifjak lelkében kialakul. Az elmélkedések mellett cselekvő 
munkára van ma szükség, hogy a magyar falu mostani forrongó ál
lapotát és alakuló életformáját a helyes fejlődés irányába állítsuk.
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A népfőiskola elvégzése nem azt jelenti, hogy tudásban és is
meretszerzésben végállomásra jutottunk. Innen csak útnak indítanak, 
hogy a saját érdeklődésünk keressen uj irányban uj ismereteket.

*
A falu sorskérdéseit úgy kell megoldani, hogy ne járjon nyo

mában az ősi műveltség megtagadása. Erre elő kell készíteni a fa ut, 
hogy a gazdasági, társadalmi és kulturális téren megindult munkában 
mindnyájan résztvegyenek. Segíteni csak úgy lehet eredményesen, ha 
előbb a faluban tudatosítani tudjuk, hogy a népélet és népkultura for
mái és eredményei nem elvetendő dolgok, hanem erős bizonyítékok 
életrevalóságunk mellett és ezekre büszkék lehetünk.*

A népfőiskola elsősorban nem tudási aW adni, hanem tudás
vágyat igyekszik ébreszteni. Megtanít arra, hogy tudjuk megbecsülni 
nemzeti ősi értékeinket, tanuljunk meg élni önmagunkért is, tudjunk 
hinni saját erőnkben és fejlesszük tovább szelemi kincseinket, amiket 
senki nem vehet el tőlünk s csak akkor veszítjük el, ha önként le
mondunk róluk.

A magyar vitézeknek vidámítására 
írott versek.

Országokért, királyokért, 
Nemzeti szabadságokért 
Szégyen volna sajnálni 
A magyar vért kiontani 
Él még, hogy megsegítene 
A magyarok nagy Istene 
Ki régenten Scythiából 
Kihozott a szolgaságból. 
Őseidnek nyomdokába 
Járj a dicsőség útjába.
Vagyunk előtted tükörök, 
Melybe sírva néz a’ török 
Elhiszed-é könnyen, hogy a 
Francia nép a’ pipogya, 
A lábadra békót tenne, 
Mig benned egy csepp vér lenne, 
Bellona markos fajzatja 
Szabolch kapitány magzattya, 
Nosza rajta. Napóleont 
Nyakazzátok le a kujont 1 
Hisz régenten Atillának,
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A’ nagy Bendegúz fijának, 
Csak nevének hallatára 
Kimenta’ Tóthból a pára. 
Jött ha dolgozott erővel 
A’ kargyát nem győzték fővel, 
Mellyért rettenetes leve 
A’ vitéz Magyarok vezére. 
Ti Zabolchiak, erednek 
A bátor őseiteknek 
Ha magvát szakasztanátok. 
Megfogva az égi átok.
Most itt tsak Magyar a Magyart, 
Ötét a Frantzia agyar 
A fészkéből ki nem marja, 
Tudom, hogy ő jól akarja- 
Nem is vágja bolondjába 
Fogát a’ Nyíri búzába 
A’ kevély szivü Francia, 
Az a fajta kurafia.
Zemplén nem hűlt még a porba, 
Vagy a’ jó Tokai borba 
Megengedné részesülni 
S tőlle álomba merülni.
A’ kunság sem fordít hátat, 
Hanem készít inkább gátat 
Rakni mindent Franciából, 
Mint jól lakni a’ sajtójából. 
Rajta tehát, Magyar fiuk 
Igaz szivü Harcfijak 
Mert senki se, jól tudjátok 
Ha ti meg nem tanítjátok. 
Vegyetek a' kardnak véget, 
Azt a’ tsunya nemzetséget 
Ölljétek és pusztítsátok, 
Hadd érje utói az átok. 
Segít az égi kegyelem, 
Készen van a győzedelem 
És elmúlván a’ háború, 
Lessz fájdalom koszorú.

A sárosp. főisk. kézirattára 1735. sz. kézirat 114. lapján. A 
133. sz. kézirat 22. lapján (Kováts József Írásai köz*) az elején 
a 71-en van;

Ülj fel magyar a lovadra, 
Készülj szaporán a hadra ! 
Apád, anyád feleséged, 
Ne bánd, ha sirat is téged.

Az 1735. sz. 114.1. ugyanazon Kováts név van aláírva- A 131. 
125. 1. más a szöveg. A Kaz. lev. IX. 455.1- a muszka ellen buz
dít s van ázó benne Szabolcsról. (Ezt a pataki diákok gyűjtötték.)
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Nyíri úrfi.

Elment a’ Kis Asszony Náni, 
Költsön üres zsákot kérni, 

Hogy Asszony Annya küldötte 
A’ magáét ki égette.

Tekintetes Szomszéd Asszony
Azért küldött Anyám Asszony, 

Hogy eggy üres zsákot adna 
Szedegetni ki sétálna-

Kis Asszony lelkem csak eggy van 
Az is az úrfi alatt van.

Ha ki veszem, fel kél majd sír 
Éhes mindjárt kenyeret kér.

Régóta egy falat sincsen
Tegnap kértem eggyet költsenn

A’ lisztünk is már elfogyott 
A’ Hombár is öszve rogyott.

Majd hát Tekintetes Asszony
Ad kenyeret Anyám Asszony

Ha fel kél is Péter úrfi 
El kell kenyérrel csititani.

Csak ne bántsa kérem szépen
Mert szertelen az egészszen

A gatyáját most lúgoztuk 
Még tegnap róla lehúztuk.

Úgy kötöttük be’ a zsákba
Hogy szegényke meg ne fázna. 

Mert nints neki több gatyája 
Zsákom vánkosa párnája.

Zsákunk nincs több, mert eladtuk
Az árat a’ Bálba hadtuk

Az Úrfinak nagy kedve volt 
A sok sörbe majd bele hóit-

A párosodó Nyíriek.

Urfi: Asszony Anyám adj inget rám 
Tompa szennyes ingem gatyám 
Róza néném be motskolta 
Ejnye kutya parancsolta, 
Tót hátán fót, egy ingem van 
A másik meg gallératlan,
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T. A. Egy van Ham, ne tátsd a szád 
Ha tsak pendelyt nem adok rád.

Urfi: Hogy menjek hát házasodni 
Ha nem akarsz tisztát adni. 
Vonják le Rozi pendejét 
Várják meg Gatyának felét.

T.A.; Hátha Rozit kérni jönnek, 
Hogy adunk majd tisztát ennek? 
Q sem gyermek, nints már ölben 
Ö sem járhat fél pendejben.

Urfi: Nem bánom én ebugattát
Vegye rá a maga fontát
Vagy ha felnő vesz magára 
Rántcigálja elő s hátra- 

T.A.: Ne búsully édes Istókom 
Itt van minden czakom pakom 
Ki mosom gatyád hirtelen 
Bújj el addig itt mesztelen.

Urfi : Nem bánom én Asszony Anyám 
De Rozi is el bújjon ám 
Félek magam, meg ijjedek 
Kelten legyünk mesztelenek-

T.A.: Üsse patvar én nem bánom 
E lessz derék dínom-dánom 
Magam is mosáshoz fogok 
Azután mellétek búvok-

Megvan a Kunszentmiklósi ref. gimnázium könyvtárában 
(D. II. 20.)

A nyíri dáma.
Ollyan fürge, mint az ürge
A Nyíri Dáma

1 ., 2., 3- versszaka. Erdélyi: II. 250.
IV. versszaka (az ismeretlen)
Kávé helyett dinnye levet eszik ha nyár van 
Télre kelvén paszujt főzvén eszi napjába- 
Ha kérdik az ebédet
Mi volt, ez a felelet:
Tyuk hús, fáczán.
Pedig lentse fénylik az álián.

Vivat Kálló
Mert én ott születtem 

Melyért holtig
Áldhatom jó Istenem.



Holmi 61

Én vagyok a vitéz 
Huszárok áldozója

Leszek is én holtig 
Hűséges pártfogója.

Vivát báró
Simonyi óbesterünk

Noha gyakrakon
Megveretted a testünk

Mig az ellenség közt
Karjaink villogtatja

Még az ellenség is 
Bámulja és csudálja.

Még azt mondják
Szép a kardot viselni

De mégis szebb
Hazánkért vitézkedni,

Mert az illyen kori
Bátor szivü vitézek

Szép kurástokért 
Feningeket kötöznek (?)

Mihelyt kezde
Napom fénnyé derülni

Mindjárt kezde
Homályba beborúlni.

S az trombita dobszó 
Szomorú hangot adnak

Talán édes rózsám
Harc morajára hívnak.

HOLMI
Sziklay László: KÖNYVISMERTETÉSEI
ALAIN-FOURNIER:
AZ ISMERETLEN BIRTOK
(Le grand Meaulnes.) Fordította : 
Louass Gyula Bp., Athenaeum.

Ki ne emlékeznék ifjúságunk nagy 
kalandregényeire, titokzatos története
ire? Csupa véletlen, csupa meglepetés; 
hátborzongató éjtszakák, vad hajszák, 
elhagyott, üres házak, furcsa embe
rek... Az ifjúság úgy falja a kalandok 
komor és mégis rózsaszínű világát, 
mint amilyen mohón vágyik maga is 
a kalandokra. Mintha ezzel siettetné 

serdülését, ezzel szeretné feltárni a 
Nagy Titkot, fellebbenteni a függönyt 
az előtte még titokzatosnak tetsző, 
nagy kaland, az élet elől.

Alain-Fournier regénye juttatja 
eszünkbe mindezt. Ha elolvasása után 
letesszük 's gondolatban hirtelen újra 
végigfutunk rajta, azt kell mondanunk: 
kalandregény, —• szökéssel, isme
retlen várkasstéllyal, halálos szerelem
mel, kielégítetlen vágyakkal, — kama
szok kalandregénye, színes, szórakoz
tató, — érdekes, izgalmas, nem lehet 
letenni.

S ha aztán újra elővesszük és las
san rágódunk végig rajta, megfigyel. 
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jük hőseit, belepillantunk csodálatos, 
tarkán szőtt cselekvényének mélyére, 
megrágjuk minden mondatát, észre
vesszük, hogy nem kalandok sorozata 
tárul elénk. Ami a kalandok mögött 
van, vagy, mondjuk, ami a kalandok
kal együtt jár, az a teljes, az igaz élet.

Csak századunk első évtizedének 
nagy élet-érzése írhatta Alain-Fournier- 
val, a XX. század egykönyvü, fiatal 
francia Írójával ezt a regényt. Európa 
ott állott a nagy vihar küszöbén : az 
emberek lelke mélyén ott élt az elő
szele, a nagy bizonytalanság, amely
ből még ma sem gyógyultunk ki s 
amelyből még soká nem fogunk ki
gyógyulni, s mint nagy válságok előtt 
szokás, nem kerestek mást, csak az 
életet magát, a boldogság-sóvárgás 
nagy erőfeszítésével, a halálfélelem ké
jes borzongásával.

Alain-Fournier hőse valóban él. Nem 
a tudósok, lélekbúvárok és társada
lomkutatók által meghatározott, korlá
tok közé szorított életet, hanem az éle
tet, mindnyájunk életét, amely nem 
szorítható meghatározásokba, nem von
ható szigorú logikai ítéletek korlátái 
közé, hanem tele van kalanddal, meg
lepetéssel, tarkasággal. S a szerelem, 
az elérhetetlen boldogság, amelyet 
épen akkor kell eldobnunk magunktól, 
amikor meg tudnók kapni: nem papi
ros-jelkép. hanem a mindig élhetetlen 
és mégis küzdő, küszködő ember örök 
szimbóluma. Épen ezért igazabb és 
szebb a lélekrajza, mint tudósok nagy- 
képű fejtegetéseié és száz pontosan 
megirt. kínosan tökéletes „román 
psychologique“-é.

A regény hősei gyerekek, mikor a 
cselekvény elindul. Tele kalandvágy- 
gyal s a titoknak, a titokzatosnak 
olyan ösztönével, amely csak gyere
keknek lehet sajátja. De vessük le ma
gunkról a felnőttek komor álarcát ; 
nem vagyunk-e egy kicsit mindnyájan 
ilyenek ? A főhős elindul: tilos utón 
jár, de határozott céllal. Eltéved, elve
szíti célját, kalandba kerül, olyan ka
landba, amelyet nem tud többé elfe
lejteni. Sóvárgó vágyakozás emészti a 
kaland után ; keresi, kutatja alig látott 
szerelmét. S mikor hosszú keresés után 
végre megtalálja, már nem maradékta
lanul boldog: uj kötelesség hívja, egy 
kis ballépés következménye, amiért 
örökre el kell veszítenie boldogságát.

Nem „nagyigényü" regény, úgy ér
zem. sohase válhat sznobok nagy- 
képű, „szalonképes" olvasmányává. De

épen ez teszi varázslatossá és igazán 
emberi regénnyé azok előtt, akik ol
vasmányaiktól a teljes életet várják.

Lovas Gyula fordítása jól adja vissza 
a modern kalandregény szimpompá- 
ját, Ízes fordulatait, életerős iramát. 
Érdemes elolvasni.

Sziklay László.

OLIVEIRA SALAZAR: 
BÉKÉS FORRADALOM.
Fordította: Lovass Gyula. 
Bp., Athenaeum.

Salazar „Békés forradalom* cí
mű könyve nem egységes beszá
moló a Portugáliában mindnyá
junk szeme előtt lejátszódott nagy
jelentőségű, eseményekről, — még 
kevésbbé összefüggő története a 
békés portugál forradalomnak. A 
nagy államférfi beszédeit tartalmaz
za. Mégis : — e beszédekből Sa- 
lazarnak a beszédekhez fűzött elő
szavából talán pontosabban és 
határozottabban bontakoznak ki a 
nagy rendszerváltozásnak belső, 
lelki indítékai, mintha az egésznek 
csak adatszerű történetét kaptuk 
volna. A magyar olvasó számára 
ezeknek a belső indítékoknak a 
megismerése annál inkább fontos, 
niert manapság igen sokat be
szélünk a XX. század uj élet
formáiról, reformok szükségessé
géről az élet minden területén. 
Ha az olasz és a német példára 
hivatkozunk, akkor igen sok hely
ről még ma is azt kapjuk vála
szul, hogy az idegen minták má
solása árt magyar szellemünknek, 
magyar lelkiségünknek, Salazar 
könyve fényes bizonyítéka annak, 
hogy mindazzal, ami a múltból 
mint elavult, korhadt szellemi tő
ke maradt ránk, a kis népnek is 
lehet és le is kell számolnia, anél
kül, hogy eredeti, sajátos nemzeti 
jellegéből veszítene valamit. A 
portugál állam át-állitása megtör-
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tént, élet-vezetése a XX. század 
eszméinek és gyakorlati követel
ményeinek egyaránt megfelel. Por
tugália erősen, egységesen, a libe
ralizmus erkölcstelenségeiből tel
jesen kigyógyulva állja Európa 
viharait s mégis, sőt, talán épen 
most : nem utánzóit szolgamódra, 
nem másolta le az uj olasz és 
német államvezetést, — annak, 
különben Salazar által is nagyra- 
becsült módszerét, hanem a por
tugál náp sajátos jellemét, lelkisé
gét és szükségleteit vette figye
lembe.

Akik a magyar nép jövendő 
sorsán gondolkoznak, azok sokat 
tanulhatnak ebből a könyvből, 
amelyhez Te'eki Pál gróf minisz
terelnök irt előszót, Ottlik György 
pedig életrajzi ismertetést. A for
dítás munkáját Lovass Gyula vé
gezte hozzáértő körültekintéssel.

Sziklay László.

sík Sándor :
ZRÍNYI MIKLÓS.
Bp., Franklin.

Zrínyi Miklós alakja és költé
szete a magyar irodalomtörténet 
egyik legérdekesebb és talán leg
jellemzőbb fejezete. Ünnepelt, cso
dált és meg nem értett hadvezér, 
aki .sohasem érhette meg, hogy 
az ország ügyeit a kezébe vehesse 
és Magyarországot hatalmassá te
hesse, — nagysága miatt meg 
nem értett költő, akit, mint köl
tőt, kortársai közül jóformán senki 
sem ismert, s aki az utódok érté
kelésére került be, mint a legna
gyobbak egyike — a kötelező 
iskolai olvasmányok közé.

A hadvezér sorsa és a költőé 
egyaránt magyar sors. Hatalmas 
koncepciók, páratlan tehetség és 
éleslátás jellemzi a hadvezért. Az 
idegen érdekű udvar, rövidlátó 
honfitársa , irigy idegen katonák 

buktatják meg nagyratörő szán
dékait. H öltői lángelme, korának 
ízlése eredetiséggel és hivatástu
dattal párosítva alkotta a világiro
dalom egyik legkiemelkedőbb ba
rokk eposzát: müveletlenség, el
maradottság, meg-nem-értés te
mette az író számára halált jelentő 
feledés, ösmeretlenség homályába.

Ezt a csak beavatottak előtt 
ismert élt-tragédiát irja meg Sík 
Sándor könyve. Részletes, a'apos 
s így hézagpótló is : az első mo
dern, Zrinyi-monográfia, amely ter
jedelméhez képest (174 lap) teljes 
mértékben bemutatja a nagy iró- 
hadvezér é étét és alkotásait. S 
ehhez jó korképet is ad: mindaz, 
ami a szomorú emlékű XVII. szá
zadra jellemző, ott található a so
rok között, a nagy lángelme vívó
dásainak háttereként. A barokk 
Európa lendülete, a bécsi udvar 
öncélú, magyar szempontokat nem 
ismerő politikája, a vallásháborúk 
nemzeti erőket pusztító férge, 
amelyek ellenében Zrínyi, a barokk 
katolicismustól áthatott, mégis 
egyetemesen magyar Zrínyi eré
lyesen állítja szembe közismert 
mondatát : „Legjobban szeretném, 
ha százezer luteránust, ugyanannyi 
kálvinistát és ugyanannyi kától.kust 
látnék magam körül és kiverhet
ném velük a törököt...”

Az irodalomtörténész alkotta ezt 
az arcképet, mégis teljes. Talán 
több benne az életrajz, a hadi
tudomány, a politikai mesterkedé
sek ösmertetése, mint amennyit 
egy irodalomtörténeti monográfiá
tól elvárhatunk ; de épen ez érzé
kelteti jól Zrínyi lényegét és je
lentőségét. Költő és hadvezér, aki 
egész életét kockára tette föl: a 
török kiűzésére, Magyarország 
politikai és lelki megmentésére. 
Nem filológus-életrajz tehát, nem 
is Zrínyi müveinek analízise, ha
nem — arckép, teljes, semm it 
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nem kendőző lelki arckép, amely 
magán viseli a kor és az örök 
magyar sors tragikus vonásait.

Régóta várjuk a modern Zrinyi- 
monográfiát; örömmel üdvözöl
jük most, hogy megjelent. Annál 
is inkább, mert az iró levetette 
magáról a szaktudós gőgjét s 
müve a nagyközönség érdekfe- 
szitő olvasmánya is lehet. Ebből 
a szempontból azt az egyet 
hiányolhatjuk, hogy a vasvári bé
két követő nagy csalódást nem 
ecsetelte részletesebben; az ud
varban különben is csalódott 
Zrínyi magába-hanyatlását, erejé
nek tragikus vívódását és uj-ut 
keresését inkább csak érzékeltette 
könyve végén.

A könyv a Franklin-társulat 
most meginduló „Magyar írók" 
sorozatában jelent meg Eckhardt 
Sándor szerkesztésében. Várako
zással tekintünk a sorozat további 
kötetei elé. Sziklay László.
A BUDAPESTI NEMZETKÖZI 
VÁSÁR HÍREI
Május 2-től május 12-ig lesz idén 
a Budapesti Nemzetközi Vásár.

Ez évben a Budapesti Kereske
delmi és Iparkamara a Magyar 
Gyáriparosok Országos Szövetsége 
közreműködésével és a székesfő
város támogatásával május 2-tól 
12-ig rendezi a Budapesti Nem
zetközi Vásárt. A nehéz nemzet
közi helyzet dacára a vásár si
kere a tömeges bel- és külföldi 
jelentkezések folytán máris bizto
sítottnak tekinthető. A január 31-ig 
jelentkező kiállítók 10% helydij- 
mérséklésben részesülnek.
Az anyaggazdálkodás uj megoldásait 
mutatja be a Budapesti Nemzetközi 
Vásár.

Az európai háború dacára a 
magyar gazdasági élet teljes ha
tásfokkal dolgozik. Erről a nagy
szabású termelőmunkáról fog bi

zonyságot tenni a május 2. és 12. 
között tartandó Budapesti Nem
zetközi Vásár. A vásár keretében 
bemutatásra kerülnek mindazok a 
nyersanyagmegoldások, amelyek 
a termelésnek ezt a fennakadás 
nélküli, sőt több vonatkozásban 
fokozott menetét lehetővé teszik. 
Az idei vásár tehát elsősorban az 
uj nyersanyagok és az azokból 
készült ipari gyártmányok bemu
tatója lesz.
A visszacsatolt Erdély kiállítása 
a Budapesti Nemzetközi Vásáron.

A nemrégen visszatért Erdély 
gazdasági jelentőségét egy, a má
jus 2-án megnyíló Budapesti Nem
zetközi Vásár keretében rende
zendő „Erdélyi Kiállítás" fogja 
először teljes egészében demonst
rálni. A kiállítás, amely erdélyi 
népi stílusban épült pavillonban 
nyer elhelyezést, fel fogja ölelni 
Erdély gyáriparát, kézmü- és há
ziiparát, valamint mezőgazdasági 
termelésének különlegességeit. Be
mutatásra kerül továbbá a kiállí
táson Ei dély gazdagsága ércekben 
és nemesfémben, nemkülönben az 
uj petróleum- és földgáz-lelőhelyek 
ismertető anyaga is. Méltó helyet 
kap a kiállítás keretében az erdé
lyi kuliura és irodalom.
Az európai háború dacára nemzetközi 
lesz az idén is a Badapesti Vásár.

A magyar ipar nagyszabású fel 
vonulása mellett ez évben is — da
cára a súlyos nemzetközi helyzet
nek — a külföldi pavillonok egész 
sora fogja várni a látogatókat a 
május 2. és 12. között tartandó 
Nemzetközi vásáron, Olaszország, 
Szlovákia és Svájc hivatalos pa- 
villonjai mellett találkozni fogunk 
a vásáron Németország első itteni 
hivatalos részvételével. Tárgyalá
sok folynak a Szovjet-Unió, Bul
gária, Brazília és más államok 
részvételéről is.



Május 2.-án nyílik meg és teljes siker elé néz a
BUDAPESTI NEMZETKÖZI VÁSÁR.

Hetek óta folyamatban vannak 
a budapesti városligetben újból 
mindazok a munkálatok, amelyek 
a Budapesti Nemzetközi Vasár 
szervezéséhez, építészeti megva
lósításához szükségesek. Különö
sen áz utolsó napokban vett gyors 
iramot az építkezés. Jellemző a 
műrika sürgősségére, hogy a vá
sár már az elmúlt héten volt 
kénytelen a kormány engedélyét 
kérni ahhoz, hogy a pavíllonok 
építését,vasárnap se kelljen szü
neteltetni. A Vásár városligeti te
rületén körüljárva a közönség 
máig már közel negyven hatalmas 
méretű csarnok építkezését látja. 
Akad köztük épület, ahol még csak 
a vas, vagy a dcszkaváz áll,ul\an, 
ahöl a falakat már bevonták a kár- 
pitozók, de találkoztunk már jó 
egynéhány olyan pavilonnal is, 
amely mellől már a festők is el
szedték az állványokat, jeléül an
nak, högy ezek már végérvénye
sen kész csarnokok- A számos 
fnagyar nagyvállalat változatos 
épületei mellett különösen érdeke
sek' a külföldi államok részére 
réndelt nemzeti pavillonok, ame
lyeknek az alapvázából is jelleg
zetesen bontakozik ki az egyes 
nemietek stílusa. A berendezés 
utolsó munkája az Iparcsarnok és 
a különböző szakmai pavillonok 
belső beosztásának építése Érte
sülésünk szerint, ezt e héten fog
ják már megkezdeni. Mindezzel a 
munkával párhuzamban gyors 
ütemben folyik a résztvevő, mint
egy 1.500 magyar vállalat hely
kijelölése. A Vásár ennek a kér
désnek egyénenként való letárgya- 
lására a szakmai csoportok tago
zása szerint, egymásután hívja 
meg az érdekelt kiállítókat. Hang
súlyozottan figyelmeztetik ezzel 

kapcsolatban a kiállítókat, hogy 
a meghívóban megjelölt időpontot 
lehetőleg pontosan tartsák be. Ér
deke ez az egyes kiállítóknak, 
akiknek óhajait és külön szem
pontjait csak a megjelölt időpont
ban tudják figyelembevenni, de 
kollégiális kötelessége ez az egyes 
cégeknek a többi kiállítóval szem
ben is, mivel a hely-kijelölés fenn- • 
akadas nélkül való lebonyolítása 
általános kiállítói, érdek. A Vásár 
egyébként az előkészületek mene
téről a napokban jelentést tett a 
mértékadó hivatalos tényezőknek, 
akik megelégedéssel vették tudo
másul, hogy a május 2.-án meg
nyíló és május 12-ig nyituaálló 
Budapesti Nemzetközi Vásár 
munkálatai — a rendkívüli idők 
ellenére — a teljes siker jegyé
ben programmszerüen bonyo
lódnak le.
A nemzetközi vásárok 
sikerének titka.

Budapesten a Városligetben lá
zas sietséggel, vígan épül már a 
Nemzetközi Vásár hatalmas vá
rosa. Napról-napra újabb, meg 
újabb óriási kiállítási csarnokok, 
kecses, pavillonok, monumentális 
épületek nőnek ki a földből, hogy 
káprázatosán rövid idő alatt már 
tető alá is kerüljenek Most már 
kiépültek az utak és a terek, már 
látható az egész impozáns kép, 
amely minden eddigit, meghaladó 
nagyságról és teljességről beszél. 
De szükséges is ez az eddiginél 
jóval nagyobb építkezés, mert hi
szen a kiállítók száma is teteme
sen megnövekedett és a magajrü- 
lön kiállításával jóval több ország 
vesz részt az ezidei Budapesti 
Nemzetközi Vásáron, mint az ed
digieken.



ebbe a területbe beleesik a Köz
lekedési Múzeumnak impozáns 
épülete is. Magát a Közlekedési 
Múzeumot is teljesen újra rende
zik és ennek a külön kiállításnak 
a szó gálatába állítják. Ezúttal az 
autószakma általános motorizációs - 
és hadi kiállítást rendez, ami azt 
jelenti, hogy nem csupán az autók 
és motorkerékpárok, hanem az 
összes modern motorral hajtott 
hadigépezetek, repülőgépek, tan
kok, ágyuk, csapatszállítók védelmi 
és támadókocsik és eszközök mind 
odakerülnek közvetlenül a közön
ség szeme elé. Természetesen erre 
a külön kiállításra külön belépő
jegyeket bocsátanak majd ki.

Ugyancsak kedvezőnek tartja az 
alkáimat a m iga külön kiállításá
nak megrendezésére Erdély iro
dalma is. Erre a célra ugyan
csak a Vásár területe mellett 
a Fővárosi Muzeum épülete és 
környéke fog terv szerint, rendel
kezésre állni, hogy Erdély méltó 
keretben mutathassa be az elnyo
matás 22 évének minden irodalmi 
termését. Egyelőre tárgyalások 
folynak arról, hogy szerves része 
lesz-e ez a kiállítás a vásárnak, 
avagy külön belépődíj mellett te
kinthető-e majd meg. Az immár 
nagy múltú és évről-évre gyönyö
rűbb Virágkiállítás is a vásár ideje 
alatt kerül megrendezésre, szintén 
a Vásár területének tőszomszéd
ságában, az uj hatalmas Stefánia- 
utí üvegházban és annak virágos 
lündérkertté átalakított széles kör
nyékén, természetesen külön be
lépődíj mellett.

A május 2.-től 12.-ig tartó Bu
dapesti Nemzetközi Vásár utazási-, 
vizűm és rengeteg más kedvez
ményt nyújtó vásárigazolványait 
minden utazási és menetjegyiroda, 
valamint a vásár minden tb. kép
viselete már-már árusítja, és ilyet 
bárki válthat magának.

Figyelmeztetni kell itt arra, hogy 
a legnehezebb viszonyok sem 
akadályozhatták meg a lipcsei, a 
bécsi és a többi híres nagy váró 
sok kiállításának megtartását sazok 
látogatottságaisjelentékenyenmeg-' 
növekedett, akár a múlt évhez vi
szonyítva is. Mert hiába, az életet 
semmi sem akasztja meg s az ember 
mindig és minden körülmények kö
zött keresni, üzletet kötni, atermelés 
és a fogyasztás zavartalan mene
tét biztosítani és tanulni akar, és 

' minél újabb helyzetek elé, kerül, 
annál több oka van erre. Es mert 
egy-egy ilyen vásár éppen a leg
újabb időkhöz igazodik, éppen 
egy ilyen vásáron lehet a min
dennapi eletben legjobban alkal
mazható tanulságokra szert tenni, 
a legidőszerűbb üzleteket kölni. 
Ez az oka és magyarázata a nagy 
német vásárok sikerének és ez 
biztosítja már eleve is a május 
2.-től 12.-ig tartó Budapesti Nem
zetközi Vásár sikerét.

A vizűm, utazási és egyéb ren
geteg kedvezményt nyújtó vásári
igazolványokat mar minden uta
zási és menetjegyiroda árusítja és 
ilyet bárki szerezhet magának.

Szenzációs külön kiállítások 
is lesznek Budapesten a 
Nemzetközi Vásár ideje alatt

A Budapesti Nemzetközi Vásár 
nagy vonzóereje egyre több intéz
ményt késztet arra, hogy a Vásár, 
ideje alatt rendezze meg a maga 
külön kiállítását. Pedig az autó
szakma egész külön utakon járt, 
de az idén már ez a szakma is 
hozzákapcsolódott a maga kiállí
tásával a Nemzetközi Vásárhoz. 
Közvetlenül a vásár területe mel
lett kapott megfelelően nagy he
lyet a városligeti Gerbeaud-pavil- 
lontól a Hermina-utig akként, hogy
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május 2 -12.

Szakbevásárlók legfontosabb tavaszi találkozója.

50 százalékos utazási kedvezmény

Külföldről érkezőknek:

Budapestre IV. 22—V. 12-ig. 
visszaútra V. 2—V. 22-ig

Belföldről érkezőknek :

Budapestre IV, 26—V. 12-ig.
visszaútra V. 2— V. 18-ig.

33 százalékos kedvezmény kiilűii vidéki utazásra

Vizumkedvezmények Vásári különvonatok

Felvilágosítás és vásárigazolzány kapható: 
Budapesten a vásárirodánál, V. Alkotmány 
utca 8., vidéken és külföldön a vásár tb. 
képviseleteinél és a menetjegyirodáknál.



Nyíregyházi Termény- és Áruraktár Rí
Nyíregyháza

Fiókraktár Rakamaz Szesz szabadraktár
Zsák- és ponyvakölcsönzés. Olajgyár 
Gabonaneműek bizományi adás-vétele.

Elfogad: tárolás, kezelés céljából mindenféle mezőgazdasági 
szemesterményt, bort, szeszesitalt, szalonnát, stb. 
Jutányos kamat mellett lombardkölcsönt nyújt-

8

Trieszti Általános Biztosító Társulat
(Assicurazioni Generáli) főügynöksége

Elfogad: Tűzbiztosításokat, életbiztosításokat, betöréses-lopás 
elleni biztosításokat, baleset és jégkár elleni biztosításokat ked

vező feltételekkel és méltányos dijakkal.

Hajdúszoboszlói gyógyfürdő
ma már európai hirü, — Fedett gyógymedencék, ivócsarnok, 
inhalatórium, standlürdő. — Páratlanul eredményes fürdő-, ivó 
és belélegző kúrák. — A fürdőt Hajdúszoboszló 73 és 78 fokos 
sós — jódos — brómos — hidrocarbonatos hévvizei táplálják. 
3000 liter forróviz percenként. — Magyar és németnyelvű ismer
tetővel készséggel szolgál a fürdő IGAZGATÓSÁGA

Nyomtatványok Ízléses kivitelben készülnek

Kétz Géza könyvnytnníájában

Nyíregyháza, Zrínyi llona-u. 9.

Nyomatott Kétz Géza kenj vnycir.c'ajában Nyíregyháza, Zrínyi llcna-utca 9.


